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Avak Oorpat Keesheree

KHAVAROOM

Pr: Orhnyal Der Mer Heesoos

Kreestos. Amen.
(Vodkee gankneel)

Hayr mer vor hergeens yes, soorp
yegheetsee anoon ko. Yegestse
arkayootyoon ko, yegheetseen
gamk ko vorbes hergeens yev
hergree. Uzhats mer hanabazort
door mez aysor. Yev togh mez
uzbardees mer; vorbes yev mek
toghoomk merots bardabanats.
Yev mee daneer uzmez ee por -
tsootyoone; Ayl purgya uzmez ee
chare. Zee ko e arkayootyoon yey
zorootyoon yev park havidyanus,
Amen.

Der; yete uzshrtoons eem panas;
peran eem yerkestse zorhnoo —
tyoons ko.

Dn: Orhnyal e Asdvad:z.

Pr: Der; yete uzshrtoons eem
panas; peran eem yerkestse
zorhnootyoons ko.

Dn: Orhnyal e Asdvadz.

Pr: Orhnyal hamako yev mee -
yasnagan anpajanelee  soorp
yerrortootyoonn, Hayr yev Vortee
yev Hokee soorp, ayjum yev
meeshd yev haveedyanus havee -
deneets; Amen.

THE ORDER OF
The Holy Friday Vigil

KHAVAROOM

Pr: Blessed be our Lord Jesus
Christ. Amen.
(Stand up)

Our Father, who artin haven,
hallowed be Thy name; Thy
kingdom come, Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our bread; and forgive
us our trespasses, as we forgive
those who trasspassed against us;
and lead us not into temptation;
but deliver us from evil. For
Thine is the kingdom and power
and the glory for ever and ever.
Amen.

O Lord, open you my lips, and
my mouth shall show forth your
praise.

Dn: Blessed is God.

Pr: O Lord, open you my lips,
and my mouth shall show forth
your praise.

Dn: Blessed is God.

Pr: Blessed is the coexisting,
one and unseperable Holy Trinity
of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.
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Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzDer aghachestsook engal getso
vev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets. amen.

SAGHMOS 3

Dn: Der zee pazoom yeghen
negheechk eem, yev pazoomk
haryan ee vera eem.

Pazoomk aseyeen  zantsne
eemme, te cheek purgootyoon
sora ar Asdvadz yoor.

Ayl to, Der, oknagan eem yes,
park eem yev partsratsootseech
kulkho eemo.

Tsayneev eemov yes ar Der gar -
tatsi, yev luvav eents ee lerne
srpo yoorme.

Yes nunchetsi yev ee koon yeghe,

zartya yev Der entoonelee eem
eh.

Voch yergayts yes ee puravor
zorats notsa, vooyk shoorchana-
gee badyal basharyal baheyeen
zees.

Ari, Der, yev prgya zees, Asdvadz
eem, zee too harer zamenesyan
vooyk eyeen ent ees tushnamoo -
tyamp ee darabardoots, yev zada-
moonus meghavorats pshrestses.

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

PSALM 3

Dn: Lord, how many are my
foes! Many are rising against me;

Many are saying of me, there is
no help for him in God

But You, O Lord, are a shield
about me, my glory and the lifter
of my head.

I cry aloud to the Lord, and
answers me from his holy hill.

I lie down and sleep; I wake
again, forthe Lord sustains me.

I am not afraid of ten thousands
of people who have set them -
selves against me round about.

Arise O Lord! Deliver me, O my
God! For you dost smite all my
enemies on the cheek, your dost
break the teeth of the wicked.
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Dyarnut e prgootyoon, ee vera
Joghovertyan ko orhnootyoon ko.

Voghormootyamp kov sadagya
uztshnamees eem, yev goro
zamenayn negheechus antseen
ee mo, zee yes dzara ko yem.

Park Hor yev Vortvo yev Hok -
vooyn Surpo, ayjum yev meeshd
yev havidyans havideneets amen.

YERK
Dyarun Nersesi Hayots
Gatogheegosee asatsyal ee

bashtaman keeshero.

Heeshestsook ee kisheree zanoon
ko Der.

Pughkhestsen seerdk mer uzpan
paree; yev lezook mer badmes -
tsen yergnavor takavoreet.

Ee  mech kisheri harootsyal
khosdovanestsook wuzkez Der.

Zaghotus mer datsook kez Der ee
kaveetus ko ee mech nor Yeroo -
saghemee.

Ee keecheri hampartsook uztse -

rus mer srpootyamp ar kez, Der.

Ee tsayn kohootyan
hokik orhnetsek uzDer.

amenayn

Deliverance belongs to the Lord;
your blessing be upon your
people!

And in your steadfast love cut
off my enemies, and destroy all
my adversaries, for I am your
servant.

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit; Now and
always and unto the ages of ages.
Amen.

HYMN

By Nersess the Catholicos of
Armenians, said during the
night service.

In the middle of the night we
shall remember your name, Lord.

Our hearts shall utter good words,
and our tongues shall tell of your
works, heavenly king.

During the night, rising up, we
shall confess to you Lord.

Our prayers we shall offer to you,
Lord, in your courtyard in the
new Jerusalem.

At night we shall lift up our
hands in holiness toward you,
Lord.

Everybody, bless the Lord, with
sounds of thanksgiving,
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/c/- Zarteek park eem, zarteek;
yev yes zartyals aravodoots,
alelooya.

Zarteek unt zuvartoons; man -
goonk  vereenun  seeyonee;
alelooya.

ee
looso;

vorteek looso;
Horun

Zarteek
horhnootyoon
alelooya.

Zarteek purgyalk aryamp,; yev
dook  uzparus  purgogheen;
alelooya.

Zarteek nor joghovoortk; nor
yerks aryal norokogheen; ale -
looya.

Zarteek harsoonk  hokvov;
ushasyalk kalo soorp pesayeen;
alelooya.

Zarteek varyalk loosov esd
eemasdoon soorp goosanatsun,
alelooya.

Zarteek  badrasdetsek  yugh
labderats uzcherm ardasoos,
alelooya.

Zarteek yev mee nunchek; numan
heemar  gooseets neerhek;
alelooya.

Zarteek  yergeerbaktsook yev
ardasvok zays asastsook; ale -
looya.

/e/~ Zarteer unter nunches; Der
mee merjer uzmez eesbar.

/c/ Arise my glories, arise! And
I will arise in the morning,
alleluia.

Arise with the angels, O children
of Heavenly Sion, alleluia.

Arise, O children of light, to bless
the Father of light, alleluia.

Arise and give glory to the
redeemer, you who have been
redeemed by the blood, Alleluia.

Arise, O new people, offer this
new song to the renewer, alleluia.

Arise, O spiritual brides, who
await the coming of the holy
bridegroom, alleluia

Arise lit with light, like the
wise and holy virgins, alleluia.

Arise, prepare the oil of your
lamps, the sincere tears, alleluia.

Arise, and do not sleep, like the
foolish virgins, alleluia.

Arise, worship and with tears say
the following, alleluia.

/c/ Arise! Why are you asleep?
Lord, do not reject us entirely.
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Aree Der oknya mez; datsook
anvanut koom uzpars.

Ayjum yev haved; Hor yev Vortvo
yev Soorp Hokvooyn; amen.

/c/- Zartootsyalks ee uzpaghma -
ne kisherayeen hankusdene.

Shnorestse mez martaser Der
mukheetarootyoon yev ee uspo -
panus yegeghetsvo.

Aheev yev toghootyamp gatstsook
ee haghots.

Yegyal khosdovanestsook uzhan -
tsans.

Yev  kudtsook ee Kreesdose
uzkavootyoon  yev  uzmedz
zoghormootyoon.

Havidyanus haveedeneets amen,
alelooya; alelooya.

Amen alelooya; alelooya; ale -
looya.

KAROZ
(vodkee gankneel)

Dn: Zartootsyalks amenekyan
ee hanksdene kuno, zor shnorh —
yats mez martasern Asdvadz ee
mukheetarootyoon yev ee spo -
panus  dugarootyan  meroom.
Yev yegyalkus meeyapan hoke-
vor yerkov ee parapanootyoon
yev ee badeev amenasoorp
anvan  Dyarun  mero  yev
purgcheen Heesoosee Krees -
dosee. Aheev yev toghoot -

Come, Lord, help us. We shall
glorify your name.

Now and forever, to the Father
and the Son and to the Holy
Spirit. Amen.

/le/ We have awakened from a
peaceful right sleep.

That the mankind-loving Lord,

may grant us the compassion and
consolation of the Church.

With fear and trembling we
shall stand in prayer.

Come, let usconfess our sins.

And receive forgiveness and
great mercy from Christ.
Forever and ever. Amen.

Alleluia; Alleluia.

Amen. Alleluia; Alleluia; Alle -
luia.

LITANY
(Stand up)

Dn: We have awakened from
the rest of the sleep, which the
mankind-loving God granted us
as a relaxation and comfort for
our weaknesses. And we have
come together with spiritual
songs to offer honor and glorify -
cation to the most holy name of
our Lord and Savior Jesus Christ.
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yamp gatstsook haghotus arachee
nora. Yev kohatsarook uznumane
ee keesherayeen jamoos hays -
meeg, vasn  eeravants yev
artarootyan nora. Vor undryats
uzmez voghormootyamp yoorov,
yev  shnorhyats mez  perel
UZRUMAnNootyoon yergnayeen
hreshdagatsn ee parapaneechus
Dyarn Asdoodzo amenetsoon yev
mez leeneel. Yev mek aysoohedev
srpelov  zantseenus mere e
khughje yev ee char kordzots.
Hampartsook uztsers mere e
Surpootyoon aranits pargootyan
yev yergmudootyan. Havadov
khuntrestsook ee numane
uzkavootyoon yev uztoghootyoon
hantsanats  merots. Khosdovan
leenelov uzkaghdnees surdeets
merots dzadzgakeedeen
asdoodzo. Vorbes zee untoonelov
uzbaghadanus mer aghotyook
yev parekhosootyamp amenayn
srpots. Chnorhestse mez marta -
sern Asdvadz gyal arakeenoo —
tyamp yev anarad varook usd
gamats nora haysm ashkharhees.
Yev arjanavor leenelov
haveedenagan yev yergnayeen
khoranatsn.  Zor  khosdatsav
seerelyats yoorots jushmareedn
asdvadz heesoos kreesdos; der
mer getso yev voghormya.

All: Getso Der.

Dn: Uzmunatsvadz  kisherees
khakhaghootyamp  antsootsanel
havadov ee Dyarne khntrestsook.
All: Shunorhya Der.

With fear and tremble stand in
prayer in His presence. And give
thanks to Him at this hour of
night, for his rights and
righteousness, who has chosen us
through His mercy, and granted
us to carry the likeness of the
heavenly angels, the worshippers
of the Lord God. Henceforth,
having purified ourselves from
guilt and civil works, let us lift up
our hands in holiness without
anger or doubt. In faith, let us
request of Him the forgiveness
and expiation of our sins, confes-
sing the secrets of our hearts to
the secret-knowing God. So that,
accepting our beseechments,
through the prayers and inter -
cessions of all the saints, God
may grant us to live virtuously
and act immaculately according
to His will in this world. And to
become worthy of the heavenly
and eternal altars, which the true
God, Jesus Christ, promised His
loved ones. Our Lord save us and
have mercy upon us.

All: Save us, O Lord.

Dn: That we may pass the
remainder of this night in peace,
with faith let us ask of the Lord.
All: Grant, O Lord.
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Dn: Uzhreshdag khaghaghoo -
tyan bahaban antsants merots ee
dyarne khuntrestsook.

All: Shunorhya Der

Dn: Uzkavootyoon yev wuzto—
ghootyoon hantsanats merots ee
dyarne khuntrestsook.

All: Shunorhya Der.

Dn: Uzsrpo khacheen medz yev
garogh zorootyoonn hoknootyoon
antsants merots ee dyarne
khuntrestsook.

All: Shunorhya Der.

Dn: Yev yevs meeyapan vasun
Jushmareed yev soorp havadooys
mero uzder aghachestsook.

All: Der voghormya.

Dn: Zantseens mer yev
uzmeemyanus dyarn asdoodzo
amenagaleen hantsun arastsook.

All: Kez Dyarnt hantsun ye -
gheetsook.

Dn: Voghormyats mez, Der
Asdvadz mer, esd medzee
voghormootyan koom,; asastsook
amenekyan meeyapanootyamp.

All: Der voghormya; Der vo -
ghormya; Der voghormya.

YERK

Aravod looso; arekagn artar;
ar ees looys dzakya. Pukhoomn
ee hore; pughkhya ee hok-
vooys, pan kezee hajooys.

Dn: For the angel of peace to
guard our souls, let us ask of the
Lord.
All: Grant, O Lord.

Dn: The forgiveness and the
remission of our transgressions,

let us ask of the Lord.
All: Grant, O Lord.

Dn: The great and mighty
power of the holy Cross to help
our souls, let us ask of the Lord.
All: Grant, O Lord.

Dn: Again in unison for our
true and holy faith, letus beseech
the Lord.

All: Lord, have mercy.

Dn: Let us commit ourselves
and one another to the almighty
Lord God.

All: To you O Lord, we commit
ourselves.

Dn: Have mercy upon us, O
Lord our God, according to
Your great mercy. Let us all
say in unison

All: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy.

PRAYER SONG

O Morning of light, Righteous

Sun, shed on me your light.
Eminating from the Father,
eminate from my soul, words

pleasing to You.
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Fuquinp thwnwg. pnnnt -
pbullg wpinn. pnn hld pq-
Julgwlu: dnnminn pupbug.
dnqnybw v ghu. dnnmju
mﬁl}pmﬁllmg:

b ftG Skp hwyghd'. b dwp -
nuuhply. G4 ppdylmphit:

Ll:l]'l l.lhmﬁf lfbn_h'ln']u. Iju
}um!.mphln.ju ‘ |ndwling
guinju:

Pnphpyng ghwng. wwphu
oinphbu. lonphnipy nuuw -
wp: 'U'Eﬁntﬁq Zop Ongny.
dwdlbnju unnibput. dwgbwm

Inju hunwmg:

UbGwpwp thphhs. Ybgn pq -
Uknbwpu. julqibw qqpIop -
]Jmlu: Zwmuwnbw hunmmnl.{.

huwuinwnbw Jniuny. hh!Gbgn
uhpm:

QmJ[il-lLu wnughl.  dbnofu
wunuwnpd.  dhp  pupbug
olinphbuw: r],lmfpmpu.u['p o -
unj. nbljuup Gwpwnup. non -
lnulu mtfpmgn:

Kantst voghormootyan; kantseet
dzadzgelo;, kudogh zees ara.
Toorn voghormootyan; tavano -
ghees pats; tasetso vernotsn.

Yeryag meeyootyoon,; yeghelots
khunamogh; yev eents voghorm -
ya. Zarteer, Der, hoknel; zarto
uztmryals; zvartnots numaneel.

Et Hayr anusgeezpun; Eyageets
Vortee; e meeshd Soorp Hokee.
Engal  zees kutadz;  engal
voghormadz, engal martaser.

Takavor parats; toghootyants
duvogh; togh eents uzhantsans.
Jjoghovogh paryats; joghovya
yev zees; joghovs antrangats.

Ee ken Der haytsem; ee marta -
seerel; eents pujshgootyoon. Ler
gyank merelooys; looys khava -
relooys; loodzanogh tsavooys.

Khorhrtots  keedogh; khavarees
shunorhya; khorhoort loosavor.
Dzenoont Hor dzotso; dzadzge -
looys wusdverav; dzakya looys
parats.

Genarar  purgeech, getso
uzmeryals; ganknya uzkuloryals.
Hasdya  havadov;,  hasdadya

hoosov; heemnetso seerov.

Tsayneev  aghachem;  tseroks
baghadeem; Iseer  paryats
shunorhya. Ghamparamp looso;
ghegavar  jardar, ghoghyalus
amratso.

Treasure of mercy, of the hidden
treasury, make me a finder. The
door of mercy, you open for me;
Rank me with the angels.

Triune unity, provider of all, have
mercy on me. Lord, arise to help;
make me, the benumbed, awake
like angels.

Father eternal, consubstantial son,
immortal holyspirit Receive me
Compassionate One; Receive, me
Merciful; O lover of mankind.

King of glories, distributor of
forgiveness, forgive my offence.
Gatherer of the good, gather me,
as well, in the company of the
saints.

I implore You, Lord, who love
mankind, grant health to my soul.
You be life for my dying self,
light to my darkness, and
dispeller of my pains.

Knower of counsels, to my
darkness, grant enlightened
thoughts. Born of the bossom of
the Father, on my sombrous soul,
shed your glorious light.

Life-giving Savior, save my dead
self, lift me the fallen. Ground me
in the faith, make me firm in
hope, establish me in love.

With my voice I ask, with my
hands I beg, grant me the gift of
goodness. With your brilliant
lamp, O skillful pilot, hearten this
coward.



Awnwquyp thunmg. Gwlw -
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Juull b p umg:

Jwp  Uppulnnh@. swp ubp -
dwlg GnphG. snpugn quyp -
nmn: ‘umpc}hl_bé puphbug.
wupgbibw hung. wupunbugu
ponniphi:

Emp olnphbw wywgu. gbpd
hbnny qupwoup.  ¢gplgh)
pqubgulu: (Mnhln fungm.
nw’ hnqunju wppn. nwh gnyg
hGé jniuny:

Ul:p wlinlG Qbuntu. uppm| fny
b, uppin p fupbnti:
Ywupl qppoipbwli.  Jwuul
nnnpdnpbud. YbpuwnhG
Ybgn:

Shﬁzmlm‘]r} wbujbwdp. wnmp
hGé  juqbluwy. Skp Shuniu
Pphunnu: PmPnLﬁl} bplGw -
wp.  ponbw qupwlbpunu.
pwdhg bplGwyling:

8on wpbw@ fn, Skp. gonbw
h hnghu. gpléwugt w4 h:
h]nblnumu Ubnof. 1hidbuy
wnughi. thuub) hGa puphu:

Jarakayt parats; janabar eents
tsooyts;, jebel ee hergeens.
Meeyadzeenut hor; mooydz zees
harakasd; makoor harsanyayts.

Horjam kas parok; hahakeen
avoorun; heeshya zees Kreesdos.
Norokogh hurnootyants,; norokya
yev zees; norok zartarya.

Shnorhadoo paryats; shunorhya
uzkavootyoon; shunorhya uzio -
ghootyoon. Qorakhatso  Der,
vokvooys purgootyamp; vooyr
vasun yem ee sook.

Char mushagogheen; char ser -
mants Noreen, choratso uzbu -

dooghn.  Barkevich  paryats;
barkevya eemots; bardyatsus

toghootyoon.

Choor  shunorhya  achatsus;

cherm heghool zardosr; chenchel
uzhantsanus. Redeenut kaghtsoo,
ram hokvooys arpo; rah tsooyts
eents looso.

Ser anoon Heesoos; seerov kov
Jumlya; seerd eem kareghen.
Vasun kutootyan; vasun voghor -
mootyan; verusdeen getso.

Denchalvooyt  deslyamp;  door
eents hakenal; Der Heesoos
Kreesdos. Rapoonut yergnavor,
rodya  zashagerdus; rameets
Yergnaynots.

Tsogh Aryan ko, Der; tsoghya ee
hokees, tsundzastse antsuneem.
Yoodzyalus ~ meghok; yoodzyal
aghachem; yoosel eents parees.

O Glorious ray, show me the
straight way, to make haste to
heaven. Only son of the Father,
head me to enter the pure nuptial
feast.

When you come with glory, on
the fearful day, remember me O
Christ. Renewer of the old, renew
me as well, adorn me afresh.

Giver of good things, grant
expiation; grant forgiveness.
Make me rejoice, Lord, in the
salvation of my soul, for which I
SOITOW.

Wither the fruits of the evil sower
and of his evil seeds, O Lord.
Giver of good things, grant me
remission, of my debts.

Grant tears to my eyes, to weep
fervently, and wash off my sins.
Of your sweet resin, make my
poor soul drink, lead me to your

light.

Jesus, love by name, with your
love crush my cold stony heart.
With your mercy and compassion
make me live again.

Of your desireful view assuage
my desire, Lord Jesus Christ.
Heavenly teacher join us your
disciple, to the celestical bands.

With your blood, Lord, bedew
my soul, that I may rejoice.
Languishing in sin, wearily I beg,
make me do good.
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Purgeech poloreets; poota zees
prgel;  portsootyants meghats.
Kaveech  hantsanats;  kavya
zorhnapanus; kez yerkel uzparus.

Surpohvo Asdvadzadzneen
parekhosootyamp. Heeshya, Der,
yev voghormya.

AGHOTK
(Vodkee gankneel)

Pr: Uzken kohanamk, der Asd -
vadz mer, vor shunorhetser mez
hankeesd kuno khaghaghoot -
yamp. Yev zartootsyal jamane -
tsootser uzkez gankhel hergurba -
kootyoon ahavor yev paravoryal
anvanut koom surpo. Door mez,
Der, aghachemk uzkez, uzmnats -
vadz kisherees khaghaghootyamp
antsootsanel; yev  zamenayn
Jjamanaks genats bantkhdootyan
mero, yergyoogheevut ko amratso
yev bahya. Vorbes zee uzkoo -
shootyamp yev anarad varook
gronavoryalk haysm ashkhar -
hees, jamanestsook hankooyt yev
ee  khaghagh navahankeesd
haveedenagan ee gyansut. Shu —
norhok yev martaseerootyamp
dyarun mero yev prgcheen Hee —
soosee Kreesdosee. Ent voroom
kez hor yev hokvooyt surpo
vayele park eeshkhanootyoon yev
badeev; ayjum yev meeshd yev
haveedyanus  haveedeneets,
amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.
Yev unt hokvooyt koom.

Asdoodzo yergeerbakestsook.
Arachee ko der.

Savior of all, make haste to
rescue me from the temptations
of sin. Expiator of sins, purge me,
that I may sing glory to you.

Through the intercession of the
holy mother of God .Remember,
Lord, and have mercy.

PRAYER
(Stand up)

Pr: We give thanks to you, Lord
our God, for having granted us
the peace of a resting sleep.
Having woke up we precede to
worship your awful and glorified
holy name. Give us, Lord, we be-
seech you, to pass the remainder
of the night in peace. During all
the time of our life in refuge,
protect and keep us firm in your
fear. So that, living a careful and
blameless religious life, in this
world, we may reach the port of
eternal life, by the grace and love
of our Lord and savior Jesus
Christ. With whom to you, O
Father and Holy Spirit is befitting
glory, dominion and honor. Now
and always and unto the ages of
ages. Amen.

Peace unto all.

- And with your spirit.

Let us bow down unto God.
- Before you, O Lord.



Lwjbug, Stp  pupbpup,
nqnpUmpbudp fm] jhplp -
ywugniu bu b thwnwpwbh -
su wlnuwliy foud uppny: Skp

qopnipbulg, rwnunugn

quiahGu Ubp judblwyf ww -
nwlwjulwl jnndmpbwulg
b juphwmphwlwl qpouwlwmg:
thhzmml] [umrlmanphmﬁ fn
wnwfbw wn dbq. np bibuy
wwhbugt qubq wlnndu h
wmk b ghobph, juppln -
pbwl b b hwlqpunbwl b -
pnud: fpwtu qh pupbuwy -
vmphulp bt wpdwluwinpu -
ytu fhq Shmnﬁl} dunujbim]
h Ybwlu jujunupl, dwlw -
Gbugnif juihunbGwlwi kpy -
Ghg wpfuympbwl fn). qnp
wunnpuwunbghbp b uhqpulk
wphmphh uppng fng: Gu plin
Gnuhl gnhwlwiny thwnw -

wnbugnif qluyp b qfipgh b
qUnipp 4nghy, wydd bn Uhpwn
b juithubwlu juihinbGhg:

Ophﬁhuq Sl‘.p Ubp Bbunul
Pphunnu. wltG:

U, knthw. w)bjnthw:

QU LNV NN 39
(Vunifnu 146. 1-6 b 147. 12-20)

Ophﬁhm, wlal hd, pgSkp.
ophﬁbghg ngdSkp h YbwGu pd.

wibnthw. wwpfnu wuwgh

lluan&nJ h'ny* Lhisby b bu.

w)bnthw:

Uh Jouuuyf jhojowliu’ jnpnhu
dwpnlwul, qh ng fn thplyne -
phil h Gnuw. wiknthw:

Nayats, der parerar, voghor -
mootyamp kov hergrbakoos yev
ee parapaneechus anvanut koom
surpo. Der zorootyants, khagha -
ghatso zantseenus mer hamenayn
sadanayagan khrovootyants, kha-
ghaghatso zantseenus mer hame-
nayn sadanayagan khurovoot —
yants yev hashkharhagan uzpo -
sanats. Uzhreshdak khagha -
ghoot yan ko arakya ar mez; vor
yegyal bahestse uzmez ankhrovs
ee duve yev ee keesheree, hart—
nootyan yev ee hankusdyan me -
room. Vorbes zee parebashdoo -
tyamp yev arjanavorabes kez
dyarnt dzarayelov ee gyanus
haysoseeg, jamanestsook havee -
denagan yergneets arkayootyan
ko, zor badrasdetser ee usgzpane
ashkharhee surpots kots. Yev ent
noseen kohanalov paravorestsook
uzHayr yev zOrtee yev uzSoorp
Hokeet, ayjum yev meeshd yev
haveedyanus haveedeneets.
Orhnyal  Der Heesoos
Kreestos. Amen.

Mer

Alelooya; alelooya.

GANONAKLOOKH
(Saghmos 146, 1-6 & 147, 12-20)

Orhnya, antsn eem, uzDer; orh -
netseets uzDer ee gyanus eem,
alelooya;  saghmos asatseets
asdoodzo eemo meenchev yem
yes, alelooya.

Mee hoosayk heeshkhans hortees
martgan; zee voch ko prgootyoon
ee nosa, alelooya.

Look with your mercy, O
beneficent Lord, upon those who
worship and praise your holy
Name. Almighty Lord, keep us in
peace from the troubles and
worldly temptations of Satan.
Send your angel of peace to us,
so that, coming, it may protect us
from troubles in morning and
night, during our rest or awake.
So that, through our servitude and
worship to you, we may reach
your heavenly eternal kingdom,
which you have prepared from
the beginning for your saints in
this world. And with them, giving
thanks to you, we glorify the
Father and the Son and the Holy
Spirit. Now and always and unto
the ages. Amen.

Blessed be our Lord Jesus Christ.
Amen.

Alleluia, alleluia

Psalm 146:1-6 and 147:12-20
(Orhnya antzn im uzder)

Praise the Lord, O my soul! I will
praise the Lord as I live. Alleluia.
I will sing praises to my God
while I have being. Alleluia.

Put not your trust in princes, in a
son of man, in whom there is no
help. Alelluia.
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Gigk hngh h GnguGE' In nupé.
ghG wlnpkG h hnn, by juyGd
wini hnpbghﬁ wbGuyl
fonphnipnf Gngw. wibnithw:

bpwlh wqgh' npnj S]:p Vo -
nimd Bml]npmJ oglimljmG E
Glw, bv jnju Gopwm h Skp
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N wpwp gbpyhGu b qbplihp,
qb'nll b qmlfhﬁmJﬁ np E l‘l

Gnuw. wiknihw:

n wuwht qlolwpunniph
Juthwnbwl, bi wnGk hpuiniGu
qphbing. wiknihw:

th—Fmjbw Bpnruwntad pgStp.
wknthw:

i ophlGbw qUuumniwé fn,
UhnG. wyknthw:

%h  qopmgnyg qlhqu npuig
fng, bu ophlbwg qnprhu fn h
thq. wbnihwm:

N by quuhdwlu fn h punu -
nniphi. wywpwpunnipbwdp
gnpbling |pgnyg pqflq.

wbnthu:

Unwft qpu@ hup  jhplhp,
Junyun plipwlwl wungudf

Gnpw. wjbnihw:

TGE qdpil npytu quup, h
qUutg npwktu thnph gulbuwg.

wibnithw:

Upl.]mﬂ]: quunli npuyku ww .

nwnu, wnwyh gppwn) Gnpw n

lpuapk Yoy wikpnch:

Yeltse hokee ee notsane yev
tartstseen antren ee hogh; yev
haynum avoor goreetsen ame-
nayn khorhoortk notsa; alelooya.

Yeranee azkee voro Der Asdvadz
Hagopa oknagan e numa; yev
nora ee Der asdvadz e; alelooya.

Vo arar zergeenus yev zergeer;
uzdzov yev zamenayn vor e ee
nosa, alelooya.

Vo  bahe  uzjshmardootyoon
haveedyan; yev arne eeravoons
zurgelots, alelooya.

/c/- Kovya Yeroosaghem uzDer,
alelooya.

Yev orhnya zAsdvadz ko; seeyon;
alelooya.

Zee zoratsooyts uzneeks trants
kots; yev orhnyats zortees ko ee
kez; alelooya.

Vo yet uzsahmanus ko ee kha -
ghaghootyoon;  barardootyamp
tsoreno lutsooyts uzkez; alelooya.

Arake uzpan yoor hergeer; vagh-
vagh entanan badkamk nora;
alelooya.

Tune uztsyoon vorbes zasr; yev
uzmek vorbes poshee tsanyats,
alelooya.

Argane wuzsarn vorbes badars;
arachee tsurdo nora vo gare gal;
alelooya.

When his breath departs he
returns to this earth; on that every
day his plans perish. Alelluia.

Happy is he whose help is God of
Jacob, whose hope is in the Lord
his God. Alelluia.

Who made heaven and earth, the,
and all that is in them; who keeps
faith for ever; Alelluia.

Who keeps faith for éver; who
executes justice for the oppres -
sed; Alelluia.

/¢/- Praise the Lord, O Jerusalem!
Alleluia.

Praise your God, O Zion!
Alleluia.

For the strengthens the bars of
your gates; he blesses your sons
within you. Alleluia.

He makes peace in your borders;
he fills you with the finest of the
wheat; Alleluia.

He sends forth his command in
the earth; his word runs swiftly.
Alleluia.

He gives snow like wool; he
scatters hour frost like ashes.
Alleluia.

He casts forth his ice like mor -
sels; who can stand before his
cold. Alleluia.
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uJuop b YuwnwpnodG Uun -
mwdwyhl  plppbwg Gnp
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YbplwumGpl ponphpnng wnw -
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pqUbnu wolvwphh. Juul npnj
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uJuop np b hpbnbG qopwg
bplGhg Uhown l.bwnu.lpw.ﬁbml
bpYpuughu puliy, wqopthp
wn Zwyjp YwpdGm] plhuybuy
pln  Zop pgfn Juul  pd
quunuunwlu. munp fuder
tpbyny qbplhig b hpbpnwlug
qopwlwghp  qopwgmighyy
bpl}ﬁmmpmg b bplpwunpug.

Arake wuzpan yoor yev hale
uznosa; shunchestsen hoghmk yev
kunastsen choork; alelooya.

Badme
zartarootyoon yev
israyelee; alelooya.

uzpan yoor Hagopa;
zeeravoons

Voch aysbes arar amenayn azkats
Der, yev uztadasdanus yoor voch
haydnyats notsa; alelooya.

Park Hor yev Vortvo yey
Hokvooyn Srpo; ayjm yev meeshd

yev  haveedyans haveedeneets
amen; alelooya.
HEDEVAG SHARAGAN

Aysor ee gadaroomn Asdvadza -
yeen entryats nor ookhdee jush -
mardootyan ko, ee vernadoonun
khorhurto daramerjyal Hootas
ee pokoo; oosdee yev too karn
Asdoodzo teemyal gamav ee mah
khacheen aree parnal uzmeghus
ashkharhee; vasn oro khunaya
ee mez Kreesdos gamavor
ko charcharanok.

Aysor vor ee hureghen zorats
yergneets meeshd parapanyal
yergurbakees pant; aghoteyeer
ar Hayr marmnov engalyal ent
Hor uzko vasun eem wuzbagha -

dans; oosdee gamav  grelov
zergyoogh  ee  hreshdagats
zoranayeer zoratsootseechut

yergnavorats yev yergravorats;

He sends forth his word, and
melts them; he makes his wind
blow, and the waters flow.
Alleluia.

He declares his word to Jacob, his
statues and ordinances to Israel.
Alleluia.

He has not dealt thus with any
other nation; they do not know
his ordinances. Alleluia.

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit; Now and
always and unto the ages of ages.
Amen.

HYMN (Hedevag Sharagan-
""Aysor ee gadaroomn')

Today, at the conclusion of your
Divine Supper of the truth of the
new covenant, in the mystical
upper chamber, Judas was rejec -

ted from your small group of
followers. While you, O Lamb of
God, willingly confronted the
death of the cross to lift up the
sins of the world. Therefore, save
us, O Christ, through your volun -
tary suffering.

Today, O Word who have always
been worshipfully praised by the
fiery powers in heaven, you were
praying in flesh to the Father,
being received by the Father,
your begging on my behalf. Wil -
lingly accepting the fear, being
strengthened by the angels, you
who strengthen the heavenly and
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pqubq Pphuwnnu b glnphbw
Ubq wprnwumu wyuhw -

poipbwli:

Uﬂuop qup JbplGuyhl jnuub -
nhlwgl  whpo yunnntbuy

puliy bunpumd, Gpubimghg
nuwuf bppujbgingli, qghlwlw -
th 1njun b ghobphlG guhhuf b
uniubpof  bhbw) puUppnih;
qulpdppnlbjhy. Juuli npny
bpyppyugbdf wGbwnkh fn
fonGwphmpbwlin:
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vasun oro khunaya ee mez
Kreesdos  gamavor ko
charcharanok.

Aysor harach nushanagyal hra -
manun ko gadaryoor ashagerdats
tasun; kanzee uzhoveevut kach
haryal tsurvetsav hodeen esd
markareyeen; vor yev gabetsar
angabeleet ee hAnnaye yev ee
Gayeeyapa tadabardyal; ee dza -
raye abdagetsar yev nakhadanats
took gerbaranut hor engalar;
vasn oro khunaya ee mez Krees -
dos gamavor ko charcharanok.

Aysor uzvemun havado sharjyal
portsogheen khapeootyan mard,
ar ee ken toghatsootsyal uzmart -
gayeen degarootyoons hanteema-
nelov, yev arlooys tarisee me -
ghavorats; vor tarnabes ardas -
velovn engalav ee ken yeryuk
hartsmamp seerooyn  zereets
ooratsootyantsn uzpujugootyoon;
unt numeen pejshgya ezmez
kreesdos  yev shunorhya mez
ardasoos abashkharootyan.

zor hergnayeen loose -
gheenats aheev badvyal pant
asdevadz,  nusematsyal  task
yeprayetsvotsun, zeemanalee
looyst ee keeshereen chahuk yev
sooserok yegyal emprnel zanem -
perneleet; vasn oro yergrbakemk
anjarelee ko khonarhootyant.

Aysor

earthly beings. Therefore, save
us, O Christ, through your volun -
tary suffering.

Today, your apostles fulfilled the

foretold command. For, the
courageous shepherd was stricken
and the sheep  scattered,

According to the prophet. You,
who cannot be tied, were tied and
tried by Annas and Caiaphas.
You were slapped by a servant
and on your Fatherly image
received the spit of the those
who were insulting you.
Therefore, save us, O Christ,
through your voluntary suffering.

Today, the cornerstone of faith,
having been shaken by the betra -
yers' lies, trembled from you,
denounced the human weakness,
and thanks to you turned into a
hope for the sinners. He who
bitterly weeping, the denials of
your love in response to the three
questions, received healing for
his denials. With him, heal us O
Christ, and grant us the weeping
of repentance.

O God the word, who are
surrounded by the fearful
heavenly illuminous beings,

today groups of the darkened
Hebrews, came with swords and
night lamps to comprehend your
intelligible light, the
incomprehensible. We therefore,
worship your ineffable humility.



Ujuop qnp ubpmpkfpl dwd -
WG poyhfu bk puneg
wunntwdnipbwlin. huly n -
ppunbwl npnhG Snupuu h
hwdpnyp  Ubpabwy Ghlignu -
phudp Gpowlimy bi wnhp
vwhn wllwhhy. Jwul npny

]rpl]pulmq.blff wlfiwnbjh fn
]'un[imp}mq}h win:

Ujuop pln gbpwgn)l wliopk -
Gniphilpn fn npnh wuwnnidn)
hny £ wlwpUGngpl hpwpni G
ubnhgll wwlnigbw) qupdwm -
Guyhl, wnbuwlbn quink -
uwlbjhn dwwnlbuy Jufwt p

abnpu  Ubnuuinpug. wull
npn) bphpywugbJt wifwnbih
fn tunﬁmphntpbmﬁr}:

llJuop pupblwdf b Jbpaw -
anEf fn hbnh bkl ]1 fEG
Pphunnu. omwpugwul b
hrun:upnf fn, g‘nlmf ql:pf
wugupbghll npf h ppwpug b
b hwphubging, b onipg bkl
omlpf pugnudf qhGunpf Mh -

nuunnup bt Lhpmnth. uul

npn) bpypyughdt wlfwnbh
fn Mﬁmphanhmﬁl}:

(Mafh Yulbqlhy)
Upy. BL bw }qumqm_phmﬁ
qStp mqmébugm.f plilw) Ybgn
b m]nrld'hu.u

FhGj. Ophﬁntp]uﬁ kv thwunf
Zop b Mlpyiny bu Znqunyi Upp -
pnj wydd bu Yhon b Juhan -
bwGu Jmthmbﬁbg wdHG:

Lnwgghll bplhnunwuwl dndbytliu' b
ybpw ubnulin nlbnkl o b h

dpsh-

bplm vwplhuwgf wuwughti thnjv

uurnlnu:

Aysor zor serovpekn dzadzgeyeen
uztems hahe parats asdvadzoo-
tyant; eesg gorusdyan vorteen
Hootas ee hampooyr merisyal
nenkootyamp nushanag yev areet
mahoo anmaheet; vasn oro yer —
gurbakemk anjarelee ko kho -
narhootyant.

Aysor ent kerakooyn dunore -
nootyoonut ko vortee Asdoodzo
hooylk anmarmnotsun hrapoon
sereetsun bagootsyal zarmana -
yeen, desanelov zandesaneleet
madnyal gamav ee lserus me -

ghavorats; vasn oro yerurba -
kemk anjarelee ko khonar -
hootyant.

Aysor paregamk yev mertsavoruk
ko heree yeghen ee ken Kreesdos;
odaratsan yev yeghparek ko, yev
tsooluk kerk basharetseen vork ee
thrats yev ee pareeselsvots, yev
shoorch yeghen shoonek pazoomk
zeenvork Beeghadosee yev He -
rovteyee; vasn oro yergurbakemk
anjarelee ko khonarhootyant.

(Vodkee gankneel)
Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzDer aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets amen.

Lootstsen vergodasan momeghenus ee
vera seghanooyn yev momeghen mi
medz ee meechee.

Yergoo sargavak asastsen — pokh

saghmos.

Today, while the seraphs (angels)
covered their faces out of fear of
the glory of your divinity, the son
of perdition, Judas, approached
you with a kiss of deceit as a sign
and opportunity of death for you
who are immortal. We therefore,
worship your ineffable humility.

Today, O Son of God, according
to your supreme arrangements
troops of the unbodily beings of
the fiery kind astonished
tremling, willingly betrayed into
the hands of the sinners. We
therefore, worship your ineffable
humility.

Today, O Christ, your friends and
confidants ran away from you.
Even your own brothers became
strangers to you. Many scribes
and Pharisees, like slothful bulls
surrounded you, and the soldiers
of Pilate and Herod, like dogs
encircled you. We, therefore,
worship your ineffable humility.

(Stand up)

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Following this hymn, they shall light the
candles in the middle of the Bema.

In antiphon (alternately) two deacons

shall recite the following verses of
psalm.
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Unwyhl Umnpfnu' 2 (1 - 3)

Eﬁl}]:p finnybgwé hbpwlnuf,
kv dnqnympnf fonphbgul h

uﬁnmhu :

Bluﬁl}l‘ufmﬁ bnbl  puquunpf
bplyph, b hplowlf dnnndbgw@
'h Thwuhb Juuph Sbwn( kv
Juull odhyny Gnpu:

gbugni £ qYuuywlu Gngu, by
pihbugmf ‘b JtGy qmé

ﬁngm :

usdnee

hz}umﬁf dnnmbgml h vhw -
uhG Jwul Shwnl b YJuwuli
odbynj Gnpw:

(Gphgu YphlGbw, by jhwnhGG pupap

wuw)

Gpg SbwnG Ubpuku
Yuwpmnhlnuh, wuwgbuy
wrugu
Ukéh ﬂlppman qhobphG

mu.lpm[imgﬁ :

Ujuop wlfwn [runyd dw -

qnuli b thpynipbwl Ubp fum -
wwpmdpl. junGwphh hbp -
fwunmBG h uwn wljwl

wolihg |ppnudG. Gup fwl
qelpppupl fenphppyny uhw -
Jwii nhlipml wplnn |niunj.
i1 gnip mnhml r}mnml]mpulp
qmunpu lntmﬁme wpwlbp -

wnwgl:

Fu.lﬁ'hﬁ hop thwnuwg |niuny
ﬂlhmpnu Ubpdhy jnwnu ng Gb -
kp. wylpd dbnwg npnj LG
qupdt bplihg bpYhGf by bpl -
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Aracheen saghmos 2 (1-3)

Unter khrovetsan hetanosk, yev
Joghovoortk khorhetsan ee suno-
dees.

Hanteeman yeghen takavork
yergree, yev eeshkhank jogho -
vetsan ee meeyaseen vasun Dya -
run yev vasun odzelo nora.

Khuzestsook uzgabanus notsa,
yev ungestsook ee mench uzloodz
notsa.

Gutsort

Eeshkhank joghovetsan ee mee-
yaseen vasun Dyarn yev vasun

odzelo nora.
(Yereetsus grgnya, yev hedeenun partsur
asa)

Yerk Dyarun Nerses
Gatoogheegosee, asatsyal
haghakus
Medzee Oorpatoo kishereen
Avedaranatsun

Aysor anjar looysouyn dzakoomn
ee prgootyan mer gadaroomun;
khonarhee ee vernadoonn ee
usdveragan doneets luroomn;
nakh kan zuntreesun khorherto
uspadzav ghenchag argoghn loo-
so, yev choor aryal dzarayapar
zodus Ivanaryr ashagerdatsn.

Paneen Hor parats looso Bedros

mertseel hods voch nerer, aynum
tserats voro yen kordzk yergneets
yergeenk yev yergravork; vorov

The First Psalm 2 (1-3)

Why do the nations conspire and
the peoples plot in vain?

The kings of the earth set them -
selves, and rulers take counsel
together, against the Lord and his
anointed, saying.

"Let us burst their bonds
asunder, and cast their cords from
us." .

The others will chant

Rulers take counsel together,
against the Lord and his anointed.

(Repeated three times and the third
in higher tone)

Hymn by S. Nersess
the Catholicos of Armenians,
said in the Eve of Holy Friday
(Aysor Anjar).

Today the shining forth of the in-
effable light of our salvation is
completed. He is humbling him -
self at the cosumation of the sha -
dowy feast in the upper room.
Before the sacramental supper,
the one who is clothed in light

dressed himselfin a towel. And
he took water; like a servant he
washed the feet of the disciples.

Peter did not consent to the word
of the father, the glory of the
light, touching his feet. Those
hands which fashion the heavens



puwnpf. npm] Ympug wypf
puguwl junyf bt  hwdbpf
wpdulbgul. np Ybpwébwg
qhGfG h omJkG uwuwnbuwg
wbwugl bu ;nbghG:

%piun)G pGinpbwy hownpl thn -
foi uwuwnbp quophnipnG ng
ghwbiny. npny gunfwyp b
hwqulntp qnunu b qgqnijou
Ywfpb) Ywnphp. qpjjvnju muk
s& hGs whwnny jnuwgnudpl opny
qh muwghuy E. nnhgpy wbnf
LG fwfpmipbwl jonhy h qou -

Jvpu uppnipbuntp:

rl‘muntg hipng wowlbpunwg
qop Gwjv puBht Juppugbun -
bwg. wjuop gnpény pgduypm-
qnjGG bgnyg jhGfbwl qjunGup-

hnmphil. wwywuwinpbwy hn -
ghnhlimg wjli np wlwnbul E
hpbnhGwg. wwpbw] wwywmol
hip dwnuyhgl wyf np wuwy -
w8 b upmnlpthy:

Gpt wkpu wuk thg br Jupnu.
whwipu pojnphg. quoulbbp -
nug b qdwnwjhg gnupu
ipuwugh h hliny wqnhg. Uhal -
bufg bv pmf hwlwppln -
phudp gnighf pqlingG junGup-
hmphii. pwpbpugbnli h
ynpdwlnudG b wllbyny plini-
phulin fulglnudG:

Onp dwfpbgbp  wimqubhi
dwfnip dbnof qnunpu lnghQ.
bt ntumghp JonGmphmpbundp

Junpnn 1hGh) swp hpwywpinhG.

goorats achek patsan khoolk yev
hamerk artsagetsan; vor veradz -
yats zeenkn ee dzoven sasdyats
alyatsn yev luretseen

Klkhooyn undryal hodeen pokoo
sasder uzkhoroortn voch keedelo;
vorov tarnayr yev hnazanter zods
yev klookhs makrel maghter;
klkhooys ase che eench beedo
Ivatsoomn chro zee Ivatsyal e;
vodeetset bedk yen makrootyan
hoteel ee klookhus srpootyamp.

Tasoots yourots ashagerdats zor
nakh paneev vartabedyats; aysor
kordzov  uzdzayrakooynn ye -
tsooyts heenkyan uzkhonarhoo -
tyoon; ushasavoryal hokeghee -
nats ayn vor andesn e hreghee -
nats;  daryal bashdon yoor
dzarayeetsn ayn vor bashdeen ee
srovpeyeers.

Yete ders ase eyeets yev vartabe-
dus poloreets, zashagerdats yev
dzarayeets zodes lvatsee ee hno
aghdeets; meemyants yev took
hamapnootyamp  tsootsek uz -
nooyn khonarhootyoon; partsra-
tselooyn ee gordzanoomn yev
angelo pnootyant ganknoomn.

Zor makretser avazaneen makoor
tserok zodes notseen; yev 00500 -
tser khonarhootyamp haghtogh
leenel char hubardeen; yev zeem

and the earth, through which the
eyes of the blind were opened,
the deaf and the mute liberated,
those hands which saved him
from the sea; hushed the waves
and they quieted.

He hushed the chosen head of the
small flock who did not compre-
hend the mystery. Consequently,
peter repented and obeyed. He
asked, "clean this head and these
Feet." Christ answered, "It is not
necessary that this head be clea-
ned by water, for it is already
clean. You who are the feet must
be cleaned so that you may unite
to this head in holiness."

Whats he first taught the class of
his disciples by words, today by
his works he demonstrated. The
epitome of humility. The one

who is not seen from those made

of fine waited on those made of
dirt. The one to whom service is

rendered by the seraphim rende -

red service to his own servants.

He said, "If I, the Lord of every
being and the teacher of everyone
washed away the dirt of the old
from the feet of you the disciples
and you the slaves, you who have
the same nature, show the same
humility to each other. Let the
one who has exalted himself be
thrown down, and this will make
upright your nature."

You who cleansed their feet in
the basin with clean hands and
taught them to be victorious over
the evil proud one by humility, in
the same way wash the mud of
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b qhd jprw qupndpl dbnug
wnuywlof upppny glinhG. In
qqpliwgu ninnbw qnunhli jun -
Guphnpbunlp bjpf JinyhGu:

Unwmyhl U.Llnmupmﬁ:
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Fh;. I‘Jmllmrlan[]Lﬁ wdbGhb _
WG
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Upl]. tipll[-quméanhuufp
[nuwpnf:

Uplr.mJ U-meulpmﬁbu
Bhuniuh ‘F'pbuumu[l' np pun
8nyhwllni: ( % 16-376)

dnn. Punf fhq Skp Uun _
nuwd Ubp:

Upg. Mnoujunuut:

dnn.  Uat UDunniws:

Sl:pﬁ Ubp 3[111111_11 ‘P‘phumnu

muck:

ﬂzd'mpbm, tiodwphwn |’ pubnf
abqh, dwnw hp nhpooEGQ
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uibh Jbé' fwl wi, np quyl

nnhbg:

Gpt wju pwlbpp ghwnkf ' wn
wh) bpwibh bpt juwnw -
pkf qulnGf:

thl'x mlfhﬁfrl'u} hmlfu:l[l 2]: np
Y'pubd, npmjhbunbt bu ghunbd
pd pGwnpwétbpu, wy; npytu -
qgh Yuwnwpnmh Fpnuwstp pt
wl np hGdh hbwn humg §’n -
wtp, hGoh phal nukg:
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luva uzdeeghmen meghats agha —
chanok surpo knteen; yev uzku -
natss ooghghya zodeen khonar -
hootyamp yelyook hergeens.

Aracheen Avedaran

Dn: Ortee. (vodkee Gankneel)

Pr:  Khaghaghootyoon amene —
tsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.

Dn: Yergyooghadzootyamp

Ivarook.

Srpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Hovhannoo.
(13:16-14:6)

All: Park kez Der Asdvadz mer.

Dn: Broskhoome.
All: Ase Asdvadz,

Derun Mer Heesoos Kreesdos
ase.

Jeshmareed, jeshmareed gusem
tsezee, dzaran medz che, yev voch
al ghrguvadze avelee medz kan
an, vor zany ghrgets.

Yete ays paneruh keedek aravel
veranelee ek yete gadarek za -
nonk.

Tsezee amenkeet hamar che vor
gesem, vorovhedev yes keedem
eem endradzners, ayl vorbeszee
gadarvee Krvadzke te an vor
eendzee hed hats gooder, eendzee
lem tavers.

my sin with the prayers of the ho-
ly group; and guide the goings of
my feet, through the ascension of
humility, into heavens.

The First Gospel

Dn: Orthi. (Stand up)
Pr: Peace unto all.

All: And with your spirit.
Dn: Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to John.
(Chapter 13:16 — 14:6)

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking.

Our Lord Jesus Christ says,

Truly, truly, I say to you, a ser -
vant is not greater than his mas -
ter; nor is he who is sent greater
than he who sent him.

If you know these things, blessed
are you if you do them.

I am not speaking of you all; I
know whom I have chosen; it is
that the scripture may be fulfilled,
He who ate my bread has lifted
his heel against me.



Ujddt@  pul Ypubd abqh,
fwlh pbn & yunwhws,

nputugh  bppop  wwinwhp®
huiwnwf pt bu b

Bpdmphwn, fylmphwn lj pubd
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bu whwh npld * qhu Yk -
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nplbg:

Gpp  Bhunwu wju pwlbpp
puun’ fonnbgu bp hnghhd
Uy, JYuybg ot puw. «@pul'm -
ppw; Gofwphwn pubyf dbqh,
np bqUt LEjp whwnh Swnlk
qhu»:
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8hunwu lp uhplp, Gunwé tp

8huniuh fm]: UpfnG Mhwpnu
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wmunl'y:
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JhG: Bu wuwnwnp wnlbk jb -
unnj, vwwnwlwl fnwe wlnp

Ukyp:

Ayjmen eesg gesem tsezee, kanee
ter che badahadz, vorbeszee
yerpvor badahee havadak te yes
yem.

Jushmareed, jushmareed gusem
Isezee, ov vor enfoonee an zor yes
beedee ghrgem zees guntoonee,
yev ov vor zees guntoonee gun -
toonee zany vor zees ghurgets.

Yerp Heesoos ays panere esav
khrovetsav eer hokeeyeen mech,
vgayets oo esav; "Jushmareed,
jeshmareed gesem tsezee, vor
isezme mege beedee madne zees",

Ashagerdnere eeraroo ge naye —
yeen daragoosadz te voroo
hamar guse.

Yev ashagerdneren mege zor
Heesoos ge seerer, nusdadz er
Heesoosee kov. Simon Bedros
agnargov hasgutsoots anor, vor
hartsune Heesoosee, te voroo
hamar guse.

Yev aneega Heesoosee goordz —
keen vra eeynalov esav anor
"Der ov e?".

Heesoos badaskhanets yev esav;
"Ane, voroon yes ays badare
tatkhelov beedee dam".

Yev tatkhelov badare dvav Eesga-
reeovdatsee  Hootayeen. Yev
badare arnele hedo, sadanan
mudav anor mech.

I tell you this now, before it takes
place, that when it does take
place you may believe that I am
he.

Truly, truly Isay to you, he who
receives any one whom I send
receives me; and he who receives
me receives him who sent me.

When Jesus had thus spoken, he
was troubled in spirit, and testi -
fied, Truly, truly, I say to you,
one of you will betray me.

The disciples looked at one
another, uncertain of whom he
spoke.

One of his disciples, whom Jesus
loved, was lying close to the
breast of Jesus; so Simon Peter
beckoned to him and said, Tell us
who it is of whom he speaks.

So lying thus, close to the breast
of Jesus, he said to him, Lord,
who is it?

Jesus Answered, It is he whom I
shall give this morsel when I
have dipped it.

So when he had dipped the mor -
sel, he gave it to Judas, the son of
Simon. Then after the morsel,
Satan entered into him.
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Heesoos esav anor; "Heema
eench vor beedee enes, ere
shoodov".

Yev seghanageetsneren voch vok
keedtsav te an eench pane hamar
ayt khoske esav anor; vorovhedev
vomank ge gardzeyeen te, kanee

vor kantsanage Hootan ge baher,

Heesoos ador hamar esav anor;

"Kune eench vor bedk e mezee

doneen hamar". Yev gam vorbes -
zee pan me da aghkadneroon.

Eesg an badare arnelov eesgooyn
toors yelav. Yev er keesher.

Yev yerp Hoota toors yelav Hee-
soos esav; "Ayjm paravorvetsav
martoo Vorteen, yev Asdvadz
paravorvetsav anor mech, kanee
vor yete Asdvadz paravorvetsav
anor mech Asdvadz al beedee
paravore zany eer antseen mech;
vev shoodov beedee paravore
zany".

"Vortyagnerus, ter keech me aden
Isezee hed yem, beedee pundrek
zees yev, eenchbes esee Hryane -
roon, oor vor yes gertam took
chek grnar kal; heema tsezee al
gusem".

Nor badveeran goodam tsezee,
vor seerek zeerar, eenchbes yes
Isez seerelsee, took al seeretsek
zeerar. Yete took zeerar seerek
adov amenke beedee keednan te
took eem ashagerdnerus ek".

Jesus said to him, What you are
doing to do, do quickly.

Now no one at the table knew
why he said this to him. Some
thought that, because Judas had
the money box, Jesus was telling
him, Buy what we need for the
feast; or he should give some -
thing to the poor.

So, after receiving the morsel, he
immediately went out; and it was

night.

When he had gone out, Jesus
said, Now is the Son of man glo -
rified; and in him God is glori -
fied; If God is glorified in him,
God will also glorify him in
himself, and glorify him at once.

Little children, yet a little while I
am with you. You will seek me;
and as I said to the Jews so now 1
say to you, Where I am going you
cannot come.

A new commandment I give to
you, that you love one another;
even as I have loved you, that
you also love one another. By this
all men will know that you are
my disciples, if you have love for
one another.
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Seemon Bedros esav anor; "Der,
oor gertas?".

Heesoos badaskhanets,; "Oor vor
yes gertam, heema toon ches
grnar kal eem yedeves; payts
hedo beedee kas eem yedeves”.

Bedros esav anor; "Der eenchoo
heema chem gurnar kal koo
yedevet; ayjmen eesg eem gyanks
beedee dam kezee hamar".

Heesoos badaskhanets; "Eenzee
hamar gyankut beedee das?
Jjushmareed, jushmareed gusem
kezee, akaghaghe ter ganchadz
beedee chella, yerp toon yerek
Ankam ooratsadz beedee ellas
zees”".

"Togh tser surdere chukhroveen;
havadatsek Asdoodzo, havadatsek
nayev eendzee.

Eem horus dan mech shad
otevanner gan, le voch yes Isezee
esadz gellayee te gertam tsezee
hamar degh badrasdeloo.

Yev yete yertam oo tsezee hamar
al degh badrasdem, tartsyal
gookam yev kovus garnem tsez,
vorbeszee oor vor ellam yes,
ayndegh ellak nayev took. Te oor
gertam keedek, keedek nayev
Jampan",

Tovmas esav anor, "Der, chenk
keeder te oor gertas; yev eench-
bes gurnank keednal jampan".

Simon Peter said to him, Lord
where are you going?

Jesus answered, Where I am
going you cannot follow me now;
but you shall follow afterward.

Peter said to him, Lord, why
cannot I follow you now? I will
lay down my life for you.

Jesus answered, Will you lay
down your life for me? Truly,
truly, I say to you, the cock will
not crow, till you have denied me
three times.

Let not your hearts be troubled;
believe in God, believe also in
me.

In my Father's house are many
rooms; if I were not so, would I
have told you that I go to prepare
a place for you?

And when I go to prepare a place
for you, I will come again and
will take you to myself, that
where I am you may be also. And
you know the way where I am

going.

Thomas said to him, Lord, we do
not know where you are going;
how can we know the way?
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Heesoos esav anor "Yesyem
Janabarhe yev jushmardootyoone
yev gyanke. Voch vok Hore
gooka, yete voch eentsmov".

Aghotk hanterts dzoonur tnelov
uzder aghachestsook.
Pr: Der voghormya.

(Ee vudjarilun amen mee avedaranee
sheechoostsen  zergoos momeghenus
uzmeenun hachme yev uzmeenun hahege
vergodasan momegheenatsun).

(Vodkee gankneel)
Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveedya -
nus haveedeneets amen.

Yergoo pokh

saghmos.

sargavak asasisen

Yergrort Saghmos 40 (1-3)

Yeranee vor khorhee zaghkatun
yev uzdnangun, havoor charee
purge uzna Der.

Der purge uzna yev getsootsane,
yeranelee arne uzna ee vera
yergree, yev voch madne uzna ee
Iserus tushnamyats yoorots.

Der oknagan e numa ee maheejus
Isavols yoorols, zamenayn ango-
gheens nora tartsootsane ee
heevantootene nora.

Jesus said to him, Iam the way,
and the truth, and the life; no one
comes to the Father, but by me.

Let us beseech the Lord, with
pray and bended knee.

Pr: Lord, have mercy.

(Repeated three times)

At the conclusion of the Gospel Chan -
ting two deacons shall extinguish two
candles at the center of the bema.

(Stand up)

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

In antiphon (alternately) two deacons
shall recite the following verses of;

The Second Psalm 41 (1-3)

Blessed is he who considers the
poor. The Lord delivers him in
the day of trouble.

The Lord protects him keeps him
alive; heis called blessed in the
land; You do not give him up to
the will of his enemies.

The Lord sustains him on his
sickbed; in his illness thou heals
all his infirmities.
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Gutsort

Pan anorenootyan yeteen ee vera
eem; Der, Der, mee toghoor zees.

(Yereetsus grgnya, yev hedeenun partsur
asal

YERK

Eleets zorensen Movsesee zor
khosetsav ee seenayee; yeger uz —
karn oreenageen yev uzpaghar -
chun ent yeghekeen; uzheenun ee
norus pokhelov zesdverun ee
looys jushmardelov, pokhan ka -
reen eenkun kolov karn Asdoodzo
nyveerelov.

Ent pagharcheen hats ankhumor
yed uzmarmeenun yoor zerkna -
Vor; uzgoosadzeen ansermnavor
zanabagann yev hokevor; ent
vochkhareen aryann ookhdeen
yed mez zaryoonun yoor ookhd
gurgeen; yev yeghekan tarna —
kooneen pokhan wuzgarus Asd -
vadzayeen.

Takavorn araradzots uzhatsun
genats yed kaghtselots; yev
uzpajagn oorakharar vork hata -
ma durdmetselots; ays nor ookhd
e eemo Aryan pokhan huno
ookhdeen aryants; zor heeshadag
eem arneelsek meenchev yegeets
yes myoos ankam.

The others will chant

They accused me unlawfully.

Lord, Lord do not forsake me.
(Repeated three times and the third
in highertone)

Then, they shall continue singing the

Jollowing verses of a hymn by S. Nersess
the Catholicos of Armenians, said in the
Eve of Holy Friday (Eleets zorensun).

He fulfilled the law of Moses
which he spoke on Sinai. He ate
the lamb of the law and the unlea-
vened bread with the chicory,
changing the old to new, averring
the fore shadowed to light. By
offering himself to God instead of
lamb, he himself became the
lamb.

Instead of the unleavened bread
he gave his heavenly body. The
one who was born from the virgin
without means of sperm, the in —
corruptible and the spiritual.
Instead of the covenant of the
blood of the lamb, he gave to us a
new covenant. And instead of
the bitter chicory, he gave us the
lifestyle of God.

The king of Creatures gave the
hungry the bread of life; and to
those who were saddened by
Adam, the cup that makes joyful.
"Thisis a new covenant of my
blood, instead of the old covenant
of bloods, which you will do in
my memory until I come the
other time."
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Joghovyalks ee ken haytsemk ent
Jjoghovyal — medasaneen; vor
uzgenararut ko marmeen pashkh-
yal yedoor ent pajageen; shu -
norhya yev mez Der ent noseen
haghort leenel koom seghaneen;
genats haiseet hor papakeemk
yev embelvooyt oom dzaraveemk.

Ee hendrelots ashagerdats hootas
megnyal ee soorp karantsn; uz -
partsogh meghats uzkarn Asdoo -
dzo madner ee mah ent ardzato;
ee hentreesun hokevor mertsee
Jubeerhn yev nenkavorun; oode -

lov ent vartabedun hajakhe
uzkhapeyootyoon.

Looysun khoser aghersalee kha —
varelooyn vasen tartsee; mee
vomn ee isench ase yeghpark zees
madnelots e are ee mah; bedros
luvyal zayn zarhoorer yev agnar -
ger ar Hovhannes; hartsanel te
ov eetse tavajanogh vartabedeen.

Yergrort Avedaran.

Dn: Ortee. (vodkee Gankneel)
Pr: Khaghaghootyoon amene —
tsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.
Dn: Yergyooghadzootyamp
Ivarook.

Srpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Hovhannoo.
(14:7-15:3)

We who are gathered beseech
you along with the gathered
eleven. You who distributed your
life giving body with the cup,
grant to us well, oh Lord, to be
with them at your table; commu -
ning you who are the bread of life
which we desire and the drink for
which we thirst.

From the elected disciples Judas
separated himself from the holy
lambs. The lamb of God, the
carrier of the sins, he betrayed to
death for money. The insolent
and hypocriticlal one approached
the spiritual supper. By eating
with the teacher his betrayal
intensifies.

The light was pleading with the
darkened to repent. "Someone
among you brothers is going to
betray me to death." Peter, hea —
ring this, became alarmed and
signed to John with his eyes to
ask who might be the betrayer of
the teacher.

The Second Gospel.

Dn: Orthi. (Stand up)
Pr: Peace unto all.

All: And with your spirit.
Dn: Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to John.
(Chapter 14:7 — 15:3)
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bfy, bv Zwypp' bt Utyu: Uju
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All: Park kez Der Asdvadz mer,

Dn: Broskhoome.
All: Ase Asdvadz.

Derun mer Heesoos Kreesdos
ase.

"Yete janchnayeek zees beedee
Janchnayeek nayev eem Hayrus;
aysoohedev beedee janchnak
zany, desadz al ek zayn".

Pilibbos esav anor; "Der, tsooyts

door mezee Hayre, yev ayt
pavagan e mezee".
Heesoos esav anor; "Ayskan

aden e tsezee hed yem, yev
chujanchtsar zees, Pillibbos; ov
vor zees desav, Hayre desav,
eesg toon eenchbes? Guses te
tsooyts door mezee Hayre.

Ches? Havadar vor yes Hor mech
yem, yev Hayre eem mechus. Ays
khoskere zor yes ge khoseem tse -
zee, eenkneermes chem Khoseer,

ayl Hayre vor ge pnagee eem

mechus, an ge gadare kordzere.

Ge havadak? Eendzee, vor yes
Hor mech yem, yev Hayre eem
mechus; eesg yete voch kone
kordzeroon hamar havadatsek
eendzee.

Jushmareed, jushmareed gusem
Isezee, te ov vor ge havada een-
dzee eenk al beedee gadare ayn
kordzere zor yes ge gadarem;,
yev asontsme avelee medzerun
al beedee gadare, vorovhedev
yes gertam horuh.

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking.

Our Lord Jesus Christ says,

If you had known me, you would
have known my Father also;
henceforth you know him and
have seen him.

Philip said to him, Lord, show
us the Father, and we shall be
satisfied.

Jesus said to him, Have I been
with you so long, and yet you do
not know me, Philip? He who
has seen me has seen the Father;
how can you say, Show us the
Father.

Do you not believe that I am in
the Father and the Father in me?
The words that I say to you I do
not speak on my own authority;
but the Father who dwells in me
does his works.

Believe me that I am in the Father
and the Father in me; or else
believe me for the sake of the
works themselves.

Truly, truly, I say to you, he who
believes in me will also do the
works that I do; and greater
works than these will he do,
because I go to the Father.
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Yev eench vor khuntrek eem
anoonovus beedee gadarem zayn,
vorbeszee  Hayre paravorvee
Vorteeyeen mech.

"Yete zees ge seerek beedee
bahek eem badveerannerus; yes
al beedee aghachem Hore, yev an
ooreesh mkheetareech me beedee
da tsezee, vorbeszee haveedyan
punagee tsezee hed; jushmardoo-
tyan hokeen, zor ays ashkharhe
chee gurnar entooneel, vorovhe-
dev chee desner zany yev chee
Janchnar zany, payts took ge
Janchnak zayn, vorovhedev tser
mod ge punagee yev tsezee hed
beedee ella.

I'sez vorp beedee chutoghoom,
beedee kam tsezee. Garj aden me
yevs, yev ays ashkharhe beedee
chudesne zees; payts took beedee
desnek zees, vorovhedev yes gen -
lanee yem, yev took al gentanee
beedee ellak.

Ayn ore took beedee keednak vor
yes eem horus mechun yem, yev
Took eem mechus, oo yes tser
meche. Ov vor eem badveeran -
nerus oonee yev ge bahe zanonk
an e vor ge seere zees; yev ov vor
ge seere zees beedee seervee eem
Hormes; yes al zeenk beedee
seerem yev eenkszeenkus beedee
haydnem anor",

Hoota voch Eesgareeovdatseen
esav anor; "Der, eenchbes? gella
vor eenkzeenkut beedee haydnes
mezee yev voch te ashkharheen"

Heesoos badaskhanets yev esav
anor,; "Yete mege ge seere zees

Whatever you ask in my name, I
will do it, that the Father may be
glorified in the Son; if you ask
anything in my name, I will do it.

If you love me, you will keep my
commandments. And I will pray
the Father, and he will give you
another Counselor, to be with you
for ever, even the Spirit of truth,
whom the world cannot receive,
because it neither sees him nor
knows him; you know him, for he
dwells with you, and will be in
you.

"I will not leave you desolate;
[ will come to you. Yet a little
while, and the world will see me
no more, but you will see me;
because I live, you will live also.

In that day you will know that
I am in the Father, and you in me,
and I in you. He who has my
commandments and keeps them,
he it is who loves me; and he who
loves me will be loved by my
Father, and I will love him and
manifest myself to him.

Judas not Iscariot said to him,
"Lord, how is it that you will
manifest yourself to us, and not to
the world?

Jesus answered him, "If a man
loves me, he will keep my word,
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eem khoskus beedee bahe, yev
eem Hayrus beedee seere zany;
yev anor kov beedee kank oo
anor mod beedee otevaneenk.

Yev ov vor chee seerer zees eem
khoskerus chee baher; yev eem
khoskus zor ge lesek eems che ayl
Hore, vor zees ghergets.

Ays panere khosetsa tsezee, kanee
ter tsezee hed yem. Eesg mukhee -
tareeche Soorp Hokeen, zor Hay-
re beedee ghurge eem anoonovus,
an amen pan beedee sorvetsune
tsezee yev beedee heeshetsne ayn
amene zor yes esee tsezee”.

"Khaghaghootyoon ge toghoom
tsezee, eem khaghaghootyoonus
goodam tsezee, isezee chem dar
aynbes, eenchbes ays ashkharhe
gooda; togh chukhroveen tser
surdere yev chuvakhnan.

Lusetseek eench vor esee tsezee;
te gertam yev beedee kam tsezee,
yele seereyeek zees ooremun took
oorakh  beedee ellayeck, te
gertam Hore, vorovhedev eem
Hayrus avelee medz e kan yes.

Ayjmen esee Isezee yerp ter
yeghadz che, vorbeszee yerp vor
ella havadak.

Aylyevus yergar beedee chukho -
seem tsezee hed, gooka ays ash —
kharhee eeshkhane, yev an eem
vras voch meg eeshkhanootyoon
oonee. Eesg togh ashkharhe
keedna te yes ge seerem Hayre
yev aynbes gunem, eenchbes vor

and my father will love him, and
we will come to him and make
our home with him.

He who does not love me does
not keep my words; and the word
which you hear is not mine but
the Father's who sent me.

This things I have spoken to you,
while I am still with you. But the
counselor, the Holy Spirit, whom
the Father will send in my name,
he will teach you all things, and
bring to your remembrance all
that I have said to you.

Peace I leave with you; my peace
I give to you; not as the world
gives do I give to you; Let not
your hearts be troubled, neither
let them be afraid.

You heard mesay to you, I go
away, and I will come to you. If
you loved me, you would have
rejoiced, because I go to the
Father; for the Father is greater
than I.

And now I have told you before it
takes place, so that when it does
take place, you may believe.

I will no longer talk much with
you, for the ruler of this world is
coming. He has no power over
me; but I do as the Father has
commanded me, so that the world
may know that | love the Father.
Rise, let us go hence.
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Hayre badveerets eendzee. The

yelek yertank asge”.

“Yes yem jushmareed vortadoon-
ge. Yev eem hayrus mshag e.
Amen Jugh, vor eem vras e yev
budoogh chee perer an ge gudre
zany;, eesg ayn amene, VoOr
bdoogh ge pere ge hode zany,
vorbeszee avelee yevus budgha -
per ella.

Took arten eesk makoor ek ayn
khoskeen shnorheev zor khosetsa
tsezee"

Aghotk hanterts dzoonur tunelov
uzder aghachestsook.

Pr: Der voghormya.

(Yereetsus grgnya).

(Ee vudjareelun Avedaranee sheetsoos -
tsen zergoos momeghenus).

(Vodkee gankneel)
Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets amen.

Yergoo  sargavak asasisen  pokh

saghmos.

Yerrort Saghmos 58 (1-3)

Purgya zees ee tushnamyats
eemots, asdvadz, hayntsane vor

I am the true vine, and my Father
is the vinedresser. Every branch
of mine that bears no fruit, he
takes away, and every branch that
does bear fruit he prunes, that it
may bear more fruit.

You are already made clean by
the word which I have spoken to
you.

Let us beseech the Lord, with
pray and bended knee.

Pr. Lord, have mercy.

(Repeated three times)

At the conclusion of the Gospel Chan -
ting two deacons shall extinguish two
candles at the center of the bema.

(Stand up)

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

In antiphon (alternately) two deacons
shall recite the following verses of
Psalm 59:1-3

The Third Psalm 59 (1-3)

Deliver me from my enemies, O
my God, protect me from those
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harootsyal yen ee vera eem

abretso zees.

Purgya zees hayntsane vooyk
kordzen zanorenootyoon, harants
aryoonaheghats abretso  zees.

Vorsal zantsun eem gametsan,
yev haseen ee vera eem huzork.

Gutsort

Purgya zees ee tushnamyats
eemolts asduvadz eem, yev ee

haladzchats eemots abretso zees.
(Yereetsus grgnya, yev hedeenun partsur
asa)

YERK

Khunamogh seerooyn yur see -
relyatsun uzdrdmootyoonun pa -
radyats; tatsyal badar da Hoota -
yee nushavagyal uzkoghun mad -
neech, zor aryal yev mergatsay
hasdvadzayeen hokvooyn chu -

norhats; madnetsav nakhacha —

reen ent madnootyan vartabe -

deen.

Dzayrakooyn loosooyn zurgyal
khavaraserun  ardaks  yelyal;
Derun haydner looys yeghelotsun
uzkaytaggheelun ee keesheree;
bedros khoser khrakhooselee yev
gushdampyoor havakhosee; zurn
hashkharhe uzpokheeln aser yev
uzkaloosd Hokvooyn badmer.

who rise up against me.

Deliver me from those who work
evil, and save me from blood -
thirsty men.

For lo, they lie in wait for my
life;

The others will chant

Deliver me from my enemies, O
my God, and save me from my

persecutors.
(Repeated three times and the third
in highertone)

Then, they shall continue singing the

Jollowing verses of a hymn by S. Nersess

the Catholicos of Armenians, said in the
Eve of Holy Friday (Khnamogh
seerooyn).

With care, the one who is love
cleared away the sadness from his
beloved ones. He gives a dipped
morsel to Judas. The thief and
betrayer was uncovered. Taking
it, he was stripped of the divine
gifts of the Spirit. In return For
the betrayal of the master, he was
betrayed into the hands of the
first evil one.

Deprived of the highest light, the
one who loved the darkness went
out. The Lord revealed to those
who became light that they
should be scandalized that night
Peter spoke confidently, and was
rebuked by the talk of the rooster.
He was saying he would leave
this world and talking of the
coming of the Spirit.
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Gentronyan hangooys Isoro ee
vernadoonun yel khorhurto; ye-
mood bardez ent bardeezee ye -
mooydz zAtam hateen trakhdeen,
moodzises yev uzmez der enl
numeen oosdee haner nakh zara-
cheen; zee jarankel uzhayreneen
arjanastsook mek verusdeen.

Hokayr uzgreetsun durdmapar
yeryukn yeghyal arantsnapar;
purgel zashkhars hokees hojar

G payts e prnoolyoon marmnooys

dugar; voch vomn oojegh yev
zoravor yev vomn anzor vdanka-
vor; ayl mi yev nooyn kal meeya-
VOr gurer uzgeersun gamavor.

Tsayneev maghter aghotagan
vasun eem ar hayr yoor eyagan,
dzoonur tner khonarhagan vo-
room grgnee dzoonur amenayn;
vete purgel martgan hnar e
arants mahoo eem vor kryal e;
pajag mahoos heenen antstse
voch eem gamav ayl kooyt yestse.

Ghoghyal hergyoogh kurdants

hosman  volornatsev  gaylag
veejman, ee zoranal hreshdag
mertsyal  zoreenagan  keerun

lutsyal; zee gadaryal eyar uzpu -
nootyoon Asdvadzun pan uzmart-
gootyan; bard er zergyoogh yev
uzdrdmootyoon yuroomun grel
anorenootyoon.

In the mystical upper room he
went beyond the Kidron valley.
He entered into a garden instead
of the garden; he made Adam
enter into the garden of Eden. Let
you, oh Lord, make us enter as
well with him from whence you
expelled us the first time so
that again we may be worthy to
inherit what is of our father.

Sorrowfully, he was worrying
about his suffering while apart
with the other three. "My soul is
willing to save the world but the
nature of my body is weak. Not
as one powerful and among and
not as one without strength and
endangered." And yet being this
same person, he carried the suffe-
rings willingly.

With prayerful voice he was
asking his natural father for my
sake. The one to whom all bend
their knees fell humbly to his
knees. "If it is possible for men to
be saved without my death which
has been written, let this cup of
death pass from me. Not by my
will, but according to your will
let my soul see death."”

(He was) Drenched in the fear of
sudorific sweat that dripped down
drops (from him). An angel came
near to him in order to strengthen
him. Because God the word
assumed perfect human nature he
had to suffer fear and sorrow in
his economy.
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Yerrort Avedaran

Dn: Ortee. (vodkee Gankneel)
Pr: Khaghaghootyoon amene —
tsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.
Dn: Yergyooghadzootyamp
Ivarook.

Srpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Ghoogasoo.
(22:1-22:23)

All: Park kez Der Asdvadz mer.

Dn: Broskhoome.
All: Ase Asdvadz.

Vasun entryats dyarun mero
Heesoosee Kreesdosee.

Modetsav Pagharchagerats done,
vor ge gochver Baska.

Eesg  kahanayabednerun oo
theernere hnark me ge pundre -
veen, te eenchbes usbannen zany,
payts ge vakhnayeen joghovoor -
ten.

Aba sadanan mudav Eesgaree —
yovdatsee gochvadz Hootayee
mech, vor dasneyergooken er. An
kunats panagtsetsav  kahana -
yabedneroon, tbeerneroon yev

Jjoghovoortee eeshkhanavorne -

roon hed, vorbeszee anonts tserke
madne Heesoose.

Anonk oorakhatsan yev khosda -
tsan ardzat dal eeren. Yev an han-

The Third Gospel

Dn:
Pr:

Orthi. (Stand up)
Peace unto all.

All:
Dn:

And with your spirit.
Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to Luke. (22:1-
22:23)

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking..

For the sake of the super our
Lord, Jesus Christ.

Now the feast of Unleavened
Bread drew near, which is called
the Passover.

And the chief priests and the
scribes were seeking how to put
him to death; for they feared the
people.

The Satan entered into Judas
called Iscariot, who was of the
number of the twelve; He went
away and conferred with the chief
priests and captains how he might
betray him to them.

And they were glad, and engaged
to give him money. So he agreed,
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tsen arav oo badeh areet me ge
pndrer anonts tserke madneloo
zany ampokhen megoosee.

Yegav pagharchagerats ore, yerp
orenk er mortel baseke. Yev
Heesoos ghurgets Bedrosun oo
Hovhannese yev esav; "Katsek,
badrasdetsek mezee baseke, vor
oodenk".

Yev anonk eseen; "QOor? gooses
vor badrasdenk”.

Heesoos esav anonts; "Aha , yerp
kaghak mudnek, tsezee beedee
badahee mart me, vor chooree
sapor me ge gre; katsek anor
yedeven ayn doone, oor an bee -
dee mudne. Yev esek dandeeroch,
"Vartabede guse kezee; oor? e
ayn hurasrahe, oor ashagerdne —
roos hed beedee oodem baseke".
Yev an tsooyts beedee da tsezee
zartarvadz medz vernadoon me;
ayndegh ge badrasdek".

Yev ashagerdnere katseen kudan,
eenchbes vor eerents esadz er.
Yev badrasdetseen baseke.

Yev yerp jame hasav seghan
nusdav, oo dasneyergoo arakyal -
nerun al eeren hed.

Yev esav anonts;, "Aynkan
papaketsa ays baseke oodel tse -
zee hed nakhkan charcharveelus.

Payts gesem tsezee, te aylyevus
beedee choodem asge, meenchev

and sought an opportunity to
betray him so them in the absence
of the multitude.

Then came the day of Unleave -
ned Bread, on which the passover
lamb had to be sacrificed. So
Jesus sent Peter and John, saying,
Go and prepare the Passover for
us, that we may eat it.

They said to him, "Where will
you have us prepare it?"

He said to them, "Behold, when
you have entered the city, a man
carrying a jar of water will meet
you; follow him into the house
which he enters, and tell the
householder, The Teacher says
to you, Where is the guest room,
where 1 am to eat the passover
with my disciples? And he will
show you a large upper room
furnished; there make ready.

And they went, and found it as he
had told them; and they prepared
the passover.

And when the hour came, he sat
at table, and the apostles with
him.

And he said to them, "I have
earnestly desired to eat this
passover with you before I suffer.

For I tell you I shall not eat it
until it is fulfilled in the kingdom
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vor baseke gadarvee asdoodzo
arkayootyan mech".

Yev pajage arnelov kohootyoon
haydnets oo esav; "Arek aseega
yev pajnetsek tser mech; gusem
tsezee, te aysoohedev beedee chu-
khemem vortadoongee perken,
meenchev vor ka Asdoodzo arka -
yootyoone".

Yev hats arnelov kohootyoon
haydnets, gudrets, duvav anonts
oo esav; "Ays e eem marmeenus,
vor drvadz e shaderoon hamar,
ays pane erek eem heeshada -
gees hamar".

Nooynbes,  entreeken hedo,
pajagun al arav yev esav; "Ays
pajage nor ookhd e eem arunovus
tsezee hamar tapvadz".

"Payts ahavaseeg eem madnee —
chus tserke eendzee hed ays
seghaneen vra e. Yev martoo
Vorteen gerta, eenchbes vor
sahmanvadz e, payts vay ayn
martoon, voroon Iserkov ge
madnuvee".

Yev anonk usgsan hartsenel
eeraroo, te eerentsme ov? E vor
beedee ene ayt pane.

Aghotk hanterts dzoonur tneloy
uzder aghachestsook.
Pr: Der voghormya.

(Yereetsus grgnya).

(Ee vudjareelun Avedaranee sheelsoos -
tsen zergoos momeghenus).

of God.

And he took a cup, and when he
had given thanks he said, "Take
this, and divide it among yoursel-
ves; For I tell you that from now
on I shall not drink of the fruit of
the vine until the kingdom of God
comes."

And he took bread, and when he
had given thanks he broke it and
gave it to them, saying, " This is
my body which is given for you.
Do this in remembrance of me."

And likewise the cup after
supper, saying, This cup which is
poured out for you is the new
covenant in my blood."

But behold the hand of him who
betrays me is with me on the
table. For the Son of man goes as
it has been determined; but woe
to that man by whom he is
betrayed!

And they began to question one
another, which of them it was that
would do this.

Let us beseech the Lord, with
pray and bended knee.

Pr: Lord, have mercy.
(Repeated three times)

At the conclusion of the Gospel Chan -
ting two deacons shall extinguish two
candles at the center of the bema.
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(Vodkee gangneel)

Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets amen.

Yergoo  sargavak asastsen  pokh

saghmos.

Chorrort Saghmos 78 (I -3)

Asdvadz, mudeen hetanosk ee

Jjarankootyoon ko, bughdzetseen

uzdajar soorp ko.

Arareen  zEroosaghem vorbes
hyooghus murkabahats, argeen

uzteeyagoonus dzarayeets kots
kesh trchnots  yergneets, yev
uzmarmeenus — surpots  kots

kazanats yergree.

Hegheen zaryoonus notsa vorbes
choor shoorch zEroosaghemav,
yev voch vok er vor tagher
uznosa.

Gutsort

Noka ee tserane koomme merje -
tsan; mek joghovoortk yev kha -

chun arodee ko.
(Yereetsus grgnya, yev hedeenun partsur
asa).

YERK

Jarakayt parats eyeen vor esd
pnootyanus marigayeen; dakna -

(Stand up)

Dn: Again in peace let wus
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

In antiphon (alternately) two deacons
shall recite the following verses of
Psalm

The Fourth Psalm 79 (1-3)

O God, the heathen have come
into thy inheritance, they have
defiled Your holy temple.

They have laid Jerusalem in
ruins. They have given the bodies
of Your servants to the birds of
the air for food, the flesh of Your
saints to the beasts of the earth.

They have poured out their blood
like water round about Jerusalem,
and there was none to bury them.

The others will chant

They have been rejected by you,
but we are your people, the flock

of thy pasture.
(Repeated three times, the third in
higher tone)

Then, they shall continue singing the

following verses of a hymn by S. Nersess
the Catholicos of Armenians, said in the
Eve of Holy Friday (Jarakayt parrats).

Ray of the glory of the being,
according to this human nature,
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betsar ee keeshereen aghotetser
ar Hayr hergeens; dzakya ee mez
uzlooyst yergnayeen yev paradya
zergyoogh chareen, masoonk
hokvots mer yev marmeen her -
gyoogh ko soorp peveresiseen.

Mertsyal Hootas vor madnelots
hanterts tasoon pareesetsvols;
angan numan usdorangelotsun
vork haveedyan chen ganknelots.
Hootas  nenkav hampoorelov
areet mahoo nushan dalov;
pokhan seero uzna madnelov
char ent parvo vejarelov.

Haynjam ar koot seerooyn Bed -
ros uzdzarayeen anoon Magh -
kos; yehad sooserp zaganchun
acho vor voch luvav Dyarun
yooro; eesg Derun mer arakabes
hoongun mertsyal pujushgabes;
aroghchatsooyts asdvadzabes zor
voch deseen gooratsn hantes.

Nor hodeen pokoo tservyal
kanzee ushoveevun kach haryal;
bedros meeyayn uzhed yertyal
ee haghchgane veemeen sharj-
yal; nushanagyal havun khoser
ar ee Bedros Dern agnarger;
uzpanen heesher tarn ardasver ee
klormanen tartsyal gankner.

Shunorhyal veemeen yegeghetsvo
zor bahetser ee hoselo; yev
ganknetser ee klorelo vasun
surdeevn ardasvelo; gankya yev
zees Der ent nemeen ee klormane
saytakogheen; dalov achatsus
hort ardasoos yev choor neman

you anguished in the night you
prayed to the father inthe hea-
vans. Dawn in us, you who are
the light of heaven, and sweep
away the fear of evil. Let the
parts of our souls and our body be
nailed to your holy fear.

Judas, who was to betray, approa-
ched together with the ranks of
the Pharisees. They fell down
like the fallen angels; never to
rise again. Judas hypocritically
gave the signal to the cause of
death by kissing. Instead of love
he betrayed him, returning evil
instead of good.

At that time Peter, for the
compassion of love, cut off the
right ear of the servant named
Malchus which did not listen to
his Lord. Yet our Lord quickly
reached to the ear as a healer. As
God he healed him. Yet the blind
ones did not see.

The new small flock was disper -
sed because the braveshepherd
was hit, only Peter followed. The
rock was moved by the girl. The
bird set us a sign spoke. The Lord
signaled to Peter. Remembering
the word he cried bitterly. He was
reinstated from his fall.

You kept the rock of the church
from being crushed and you made
him stand from his fall because
he cried with all his heart. Lord,
make me stand as well together
with him from the fall caused by
the trap layer, by giving abundant
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dzovoo klkhooys.

Ov gamav zangabeleen gabyal
uztserus artsagogheen; ee haba-
ransun daneyeen Gayeeyapa yev
Annayeen; dzarayn zeresun ayn
abdager horme srovpen tevasko -
gher; took artsagyal beeghdz
peranovn hayn vor gooreen looys
dzakyats tkovn.

Chorort Avedaran

Dn: Ortee. (vodkee Gankneel)

Pr: Khaghaghootyoon amene —
tsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.

Dn: Yergyooghadzootyamp

Ivarook.

Srpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Margosee.
(14:27-14:42)

All: Park kez Der Asdvadz mer.

Drn: Broskhoome.
All: Ase Asdvad=.

Vasun madnootyan dyarun mero
Heesoosee Kreesdosee.

Yev Heesoos esav anonts; "Ays
keesher amenkut al beedee kay -
taggheet eem badjarovus, vorov -
hedev krvadz e; "Beedee harva -
dzem hoveeve, yev vochkharnere
beedee tsrveen".

Payts eem harootenes hedo
tsezme arach Kaleelya beedee
yertam.

tears to my eyes and water like
the sea to my head.

You who let your hands that set
free, were being taken to the
place of Caiaphas and annias.
The servant slapped the face from
whoch the seraphim would cover
their face with their wings. Saliva
was spat from the profane mouth
on the one who gave sight to the
blind by his saliva.

The fourth Gospel

Dn: Orthi. (Stand up)
Pr: Peace unto all.

All: And with your spirit.
Dn: Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to Mark.
(14:27-14:42)

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking..

For the sake of the betrayal our
Lord, Jesus Christ.

And Jesus said to them, "You
will all fall away; for it is written,
I will strike the shepherd, and the
sheep will be scattered.

But after [ am raised up, I will go
before you to Galilee.
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Bedros badaskhanets yev esav
anor; "Yete nooyneesg amenkun
al kaytaggheen, kone yes voch".

Yev Heesoos esav anor; "Jush -
mareed gesem kezee, vor foon ays
keesher eesg, ter akaghaghe chu -
ganchadz, yerek ankam beedee
ooranas zees".

Eesg bedros avelee yevs ge bun -
ter oo guser, "Yete kezee merneel
eesg harg ella beedee chooranam
kez". Yev amenkun al nooyne
geseyeen.

Yegan ayn kughe, vor ge gochver
Ketsemanee. Yev Heesoos esav
eer ashagerdneroon; "Nusdetsek
aysdegh, meenchev yes aghotem".

Yev an eer hed arav Bedrose,
Hagoposun oo Hovhannese yev
usgesav dukhreel oo daknabeel.

Ayn aden esav anonts; "Drdoom
e hokees merneloo asdeejan;
aysdegh mnatsek yev artoon
getsek".

Yev keech me arach yertalov
yeresee vra eengav kedeen; yev
gaghoter vor, yete garelee e, ayt
jame herana eerme. Yev geser;
"dppa, hayr, amen eench garelee
e kezee; heratsoor eentsme ays
pajage, payls voch te eenchbes
yes goozem, ayl eenchbes vor
toon goozes".

Yev Heesoos yegav oo zanonk
knatsadz  kudav;,  yev esav

Peter said to him, "Even though
they all fall away ,I will not."

And Jesus said to him, "Truly, I
say to you, this very night, before
the cock crows twice, you will
deny me three times."

But he said vehemently, "If I
must die with you, I will not deny
you." And they all said the same.

And they went to a place which
was called Gethsemane; and he
said to his disciples, "Sit here,
while I pray.

And he took with him Peter and
James and John, and began to be
greatly distressed and troubled.

And he said to them, "My soul is
very sorrowful, even to death;
remain here, and watch.

And going a little farther, he fell
on the ground and prayed that, if
it were possible, the hour might
pass from him. And he said,
"Abba, Father, all things are
possible to thee; remove this cup
from me; yet not what I will, but
what thou wilt."

And he came and found them
sleeping, and he said to Peter,
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bedroseen; "Simon, ge knanas?
chugrtsar? jam me artoon munal.
Artoon getsek yev aghotetsek,
vorbeszee  portsootyan  mech
cheeynak. Hokeen hojar e, payts
marmeene degar".

Yev tartsyal kunats, aghotkee
gaynelsav 00 nOOyn panere esav.

Grgeen ankam tartsav ayndegh
yev zanonk koonee mech kdav;
vorovhedev  anonts  achkere
dzanratsadz eyeen, yev cheyeen
keeder te eench badaskhan dan
anor.

Yerrort ankam yegav oo esav
anonts; "Knatsek aysoohedev yev
hankchetsek, vasenzee vakhjane
hasadz e; yegav jame, yev aha
martoo Vorteen ge madnevee
meghavorneroon tserke. Teh,
yelek yertank, vorovhedev aha
modetsav an, vor beedee madne
zees".

Aghotk hanterts dzoonur tnelov
uzder aghachestsook.

Pr: Der voghormya.

(Yereetsus grgnya).

(Ee vudjareelun Avedaranee sheetsoos -
isen zergoos momeghenus).

(Vodkee gankneel)
Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
vev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets amen.

"Simon, are you asleep? Could
you not watch one hour? Watch
and pray that you may not enter
into temptation; the spirit indeed
is willing but the flesh is week."

And again he went away and
prayed, saying the same words.

And again he came and found
them sleeping, for their eyes were
very heavy; and they did not
know what to answer him.

And he came the third time, and
said to them, "Are you still
sleeping and taking your rest?

It is enough; the hour has
come; the Son of man is
betrayed into the hands of

sinners. Rise; let us be going;
see, my betrayer is at hand."

Let us beseech the Lord, with
pray and bended knee. Lord, have

mercy.
(Repeated three times)

At the conclusion of the Gospel Chan -
ting two deacons shall extinguish two
candles at the center of the bema,

(Stand up)
Dn: Again in peace let us

beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.
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saghmos.

Heenkerrort Saghmos 108(1-3)

Asdvadz, orhnootyan eemo mee
lurer, zee peran meghavoree
peran nenkavoree patsav ee vera
eem.

Khosetsan zeenen lezvav nenka -
vorav, yev paneevk adelootyan
zees basharetseen.

Mardyan ent ees ee darabar -
doots, pokhanag seero eemo
madneyeen zees, ayl yev haghotus

gayee.

Guftsort

Khosetsan zeenen lezvav nenka -
vorav; yev paneev adelootyan

zees basharetseen.
(Yereetsus grgnya, yev hedeenun partsur
asa).

YERK

Char gabanats martgan loo -
dzeech vor gabetsar ent gabe -
looyn; zees artsagya heenknaga-
bes meghats gabeets tejokhay -
nooyn; vor ent meghok bardavo-
reen gatser anmeghut ee hade -
nee; horjam parok kas hayrenee

mee tadestses zees ent noseen.

In antiphon (alternately) two deacons
shall recite the following verses of
Psalm

The Fifth Psalm 109 (1-3)

Be not silent, O God of my
praise. For wicked and deceitful
mouths are opened against me,
with lying tongues.

They beset me with words of
hate, and attack me without
cause.

In return for my love they accuse
me.

The others will chant

Speaking against me with lying
tongues, they beset me with

works of hate.
(Repeated three times and the third
in highe toner)

Then, they shall continue singing the

Jfollowing verses of a hymn by S. Nersess
the Catholicos of Armenians, said in the
Eve of Holy Friday (Char gabanats).

You who untie the evil ties of
men; you were tied the place of
the one who was tied. Set me,

who have tied myself through

sins to the ties of the hellish one,
free. You who, instead of the sins

of the deptor innocently stayed in

the middle of the court; when you
come with the glory of the Father,
do not judge me with them.
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Badgaranok heenun Atama vor
tsaghetsar vasun nora; chnchya
zamot meghats lerpeen vorov
zeresus eem dzadzgelseen; vor
neretser char dzarayeen adzel
tserok kez abdageen;,  har
oojkunagee uztemus chareen
vorbes yev zees yehar oojkeen.

Chahen looso haravodeen ee
hoorpatoon heno zadgeen; gayr
arachee tadavoreen dzarayn
nusder ee hadeneen,; ee hartsanel
Beeghadosee derun voch arner
badaskhanee; zee gankhasats
keeren letstsee yeghe yev mart
vor voch khosee.

Ramgagan task zeenvoratsun
argeen hanterts nakhadanats;
aynm voro uzkesdun e looys pa -
rats eeprey zotots zeenkyamp ar-
gadz; ee dzoonr eechyal gada -
geyeen uzklookhun yeghekmamp
harganeyeen; besag ee pushots
poloreyeen uzpoosh meghatsun
partsogheen.

Sosgaleen kerovpeyeets parnayr
eenkyamp  uzpayd khacheen;
meench ee deghee koghkotayeen
horoom yetyal martn aracheen
yedoon embel keenee zumrsyal,
yev geragoor leghyav kharnyal;
vorov uzbedghooyn tarun jashag
pokhyats  mez kaghtsur  yev
akhorjag.

Vernagankun zarhooryal deseen
uzDerun mergatsyal; yev uzhan —
tertsun pajanyal badmoojaneen
veejag argyal, uztsersun yev

You who were whipped by the
shame of old Adam, wipe away
the shame of sin which covers my
face. You who forgive the evil
slave for slapping you with
hands, hit with power the face of
evil one, just as he strongly struck
me.

The torch of light in the morning
of the Friday of the old Passover
was standing before the judge;
the servant was sitting as judge.
When he asked the questions, the
Lord did not answer so that the
foretold prophecy would be
fulfilled, "I was like a man who
did not not speak."

The wvulgar ranks of soldiers put
clothes of scorn on the one who
wears as clothing the glory of the
light like a mantle on his shoul -
ders. They mocked, coming down
on their knees. They were hit -
ting the head with the reed. They
were making a crown of thorns
for the one who lifted out the
thorn of sin.

The one who is awful to the che -
rubim was carrying by carrying
by himself the wood of the cross,
until the place of Golgotha where
they put the first man They made
him wine mixed with myrrh and
food mixed with chicory; by
which he made the bitter taste of
the fruit sweet and desirable for
us.

Those who are above panicked
seeing the Lord naked, the clo -
thes divided and lots being cast
on the tunic. They pierced the
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zodsun dzagetseen esd haydnabes
tavtyan tsayneen; ent payd
khacheen peveretseen uzmadoon-
sun vor kryats ee dakhdageen.

Heenkerort Avedaran

Dn: Ortee. (vodkee Gankneel)

Pr: Khaghaghootyoon amene —
tsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.

Dn: Yergyooghadzootyamp

Ivarook.

Srpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Madteosee.
(26:47-26:56)

All: Park kez Der Asdvadz mer.

Dn: Broskhoome.
All: Ase Asdvadsz.

Vasun madnootyan Dyarun mero
Heesoosee Kreesdosee.

Yev meench an ter ays pane ge
khoser, aha Hoota Dasneyergoo -
ken mege, yegav, yev anor hed
kahanayabedneren yev jogho -
voortee dzereren ghrgevadz medz
ampokh me soorerov oo mahag -

nerov.

Yev an, vor beedee madner zayn,
nshan dvadz er anonts oo esadz;
"Voroon hed vor hampoorveem
ves, an e, zayn ge purnek”.

Yev eesgooyn modenalov Heesoo-
see esav; "Voghchooyn, varta -
bed". Yev hampoorvetsav anor
hed.

Hands and the feet according to
the clear voice of David. They
nailed to the wooden cross the
hands that wrote on the tablet.

The Fifth Gospel

Dn:
Pr:

Orthi. (Stand up)
Peace unto all.

All:
Dn:

And with your spirit.
Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to Matthew.
(26:47 — 26:56)

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking..

For the sake of the betrayal our
Lord, Jesus Christ.

While he was still speaking, Ju -
das came, one of the twelve, and
with him a great crowd with
swords and clubs, from the chief
priests and the elders of the
people.

Now the betrayer had given them
a sign, saying, The one I shall
kiss is the man; seize him.

And he came up to Jesus at once
and said, Hail, Master! And he
kissed him.
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Eesg Heesoos esav anor; "Enger,
aha teh eench panee hamar yegar
toon".

Ayn aden, modenalov, tserk
partsratsootseen Heesoosee vra
00 purnetseen zayn.

Yev aha Heesoosee hed yeghogh-
neren mege tserke yergarets yev
eer soore hanets oo harvadzets
kahanayabedee dzarayeen yev
gudrets anor aganche.

Ayn aden Heesoos esav anor;
"Ko soorut yed eer deghe fteer,
vorovhedev anonk vor soor
garnen soorov beedee eeynan.

Gam ge gardzes te chem? grnar
aghachel eem horus, vor heema
aysdegh eendzee hastsune hresh -
dagneroo avelee kan dasnergoo
koonter.

Haba eenchbes beedee gadarve -
yeen Krvadzknere te aysbes bedk
eella".

Ayn aden Heesoos esav ampo -
kheen; "Vorbes te avazagee? vra
yvegadz ek soorerov yev mahag -
nerov zees purneloo. Meeshd tser
mod, dajareen mech ge nusdeyee
yev ge sorvelsneyee, 00 zees

chuprnetseek; sagayn ays polore

yeghav, vorbeszee gadarveen

markareneroon krvadzknere".

Ayn aden ashagerdnere polorun
al toghootseen zayn pakhan.

Jesus said to him, Friend, why
are you here?

Then they came up and laid
hands on Jesus and seized him.

And behold, one of those who
were with Jesus stretched out his
hand and drew his sword, and
struck the slave of the high priest,
and cut off his ear.

Then Jesus said to him, Put your
sword back into its place; for all
who take the sword will perish by
the sword.

Do you think that I cannot appeal
to my Father, and be will at once
send me more than twelve legions
of angels?

But how then should the scrip-
tures be fulfilled, that I must be
s0?

At that hour Jesus said to the
crowds, Have you come out as
against a robber, with swords and
clubs to capture me? Day after
day I sat in the temple teaching,
and you did not seize me. But all
this has taken place, that the
scriptures of the prophets might
be fulfilled.

Then all the disciples forsook him
and fled.
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Ubgbpnpy Uundnu' 117 (1- 3)
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Aghotk hanterts dzoonur tnelov
uzder aghachestsook.

Pr: Der voghormya.

(Yereetsus grgnya).

(Ee vudjareelun Avedaranee sheetsoos -
tsen zergoos momeghenus).

(Vodkee gankneel)
Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveedya -
nus haveedeneets amen.

Yergoo  sargavak asastsen  pokh

saghmos.

Vetserrort Saghmos 117 (1-3)

Khosdovan yegherook Dyarun
zee paree e, zee haveedyan e
voghormootyoon nora.

Asastse doonun Eesrayelee zee
paree e, zee haveedyan e voghor-
mootyoon nora.

Asastse doonun Aharonee zee
paree e, zee haveedyan e voghor-
mootyoon nora.

Gutsort

Khosdovan yegherook Dyarun
zee paree e, zee haveedyan e
voghormootyoon nora.

(Yereetsus grgnya, yev hedeenun
parisur asa).

Let us beseech the Lord, with
pray and bended knee.

Pr. Lord, have mercy.
(Repeated three times)

At the conclusion of the Gospel Chan -
ting two deacons shall extinguish two
candles at the center of the bema.

(Stand up)

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

In antiphon (alternately) two deacons
shall recite the following verses of
Psalm

The sixth Psalm 118 (1-3)

O give thanks to the Lord, for he
is good, his steadfast love
endures forever.

Let Israel now say, that his mercy
endures for ever.

Let the house of Aaron now say,
that his mercy endures for ever.

The others will chant

O give thanks to the Lord, for
he is good, his steadfast love

endures forever.
(Repeated three times and the third
higher)
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YERK
(Vodkee gankneel)

Daradzyal tserk ent tserats vodk
ent vodeets entanalyats; payd ent
paydee tarun budgho gyank ent
mahoo pokhargelov; ee mech
yergoots anoreenats gayr mer -
gatsyal dvoghun oreenats; zor
voch deseen azkun goorats payts
ee meeyooyn havazagats.

Robeyeets arekagan uzdeevun
arar keesheranman, zusdverun
kogh arg mergootyan zee mee
destse agn anarjan, ee meechor-
yayn nusematsav horjam Atam
meghok merav, ee heennerortun
ee looys tartsav horjam mahvamp
mahen loodzav.

Tsogher ardosur tsavakeen mayr
Dyarun vor gayr merts ar kha -
cheen; horjam luser uzdzara —
veen parparelo yoor meeyadz-
neen, yedoon katsakh kharnyal
leghee aynum vor pekhyats ked
hatenee; yev ee veemen vedag
paree arpooyts dohmeen tarna-
1soghee.

Udzyal herrort jamoo otseen uz -
meedus nakhnuvo morun Yeva -
vee; ee vetsun angyal martun
aracheen  havanagan paneev
noreen; ee sooyn jamoo Derun
ee khacheen zee kavestse uzme —
ghes notseen; yev horjam yel
Atamun heen yet zavazagun ee
mech trakhdeen.

Then, they shall continue singing the
following verses of a hymn by S. Nersess
the Catholicos of Armenians, said in the
Eve of Holy Friday (Daradzyal).

(Stand up)

Stretching arms in place of arms,
feet in place of fleeing feet, wood
in place of the wood with the bit -
ter fruit. He was changing death
into life. The giver of the laws
was standing naked between two
lawless people. Except for the
one among the robbers, the nation
of the blind did not recognize
him.

At that time the sun made the day
become as night; casting the
darkness around his nakedness so
that no unworthy eyes could see
him. At midday, when Adam died
through sin, the sun eclipsed. At
the ninth hour the light returnede,
when, through death, death was
dissolved.

The mother of the Lord who was
standing next to the cross was
shedding sorrowful tears when
she was listening to her only be -
gotten die of thirst. They gave vi-
negar mixed with bitter to the one
who made the river flow in Eden;
and made the generations of sin -

ners drink from the good stream

of the rock.

At the third hour the serpent wore
down the mind of the first mother
Eve. At the sixth the first man fell
with his consenting word.At this
same hour the Lord was on the
cross so that he might atone for
their sins. And when the old
Adam was expelled, he put the
robber into the garden.
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Parelee parpar ent eem elee elee
ar Hayr kocher, uzhokeen gamav
hor avanter uzhokees martgan
nooyn endzayer; yergeer hee -
mamp sasanetsav yev varakooyrn
ent mech hertsav; vemk ee
heenkyan badaretsan yev
kerezmank mahoo patsan.

Karozee ee  uskanchelyatsus
Asdvadz marmnov vasun eem
khachyal; merov pnootyampus
meranee Asdvadz anmah
khosdovanee; gurgnavedag
gogheen aghperk yegeghetsee yur
hasdadee;  churovun  makree
zaryoonun embe zortee; ent hor
paravore.

Vetserort Avedaran

Dn: Alelooya, alelooya, aleloo -
ya Ortee. (Vodkee gankneel).

Pr:  Khaghaghootyoon amene —
tsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.
Dn: Yergyooghadzootyamp
Ivarook.

Srpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Hovhannoo.
(18:2-18:27)

All: Park kez Der Asdvadz mer.

Dn: Broskhoome.
All: Ase Asdvadz.

Vasun madnootyan Dyarun mero
Heesoosee Kreesdosee.

He was crying to the Father the
lovely cry, "Eli, Eli," in my place.
He was giving his soul willingly
to the father. He was offering the
souls of all men to the same. The
foundations of the earth were
shaken and the curtain was ripped
from the center. The rocks ripped
by themselves and the tombs of
death opened.

From these miracles it is proclai -
med that God was crucified for
me bodily. God, dying with our
nature, is confessed immortal.
From the double flowing fountain
from his side the church is estab -
lished. She is cleansed by the
water and she drinks the blood.
She glorifies the son with the
father.

The Sixth Gospel

Dn: Alelluia, alleluia, alleluia
Orthi. (Stand up)

Pr: Peace unto all.
All: And with your spirit.
Dn: Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to John.
(Chapter 18:2 — 18:27)

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking.

For the sake of the betrayal our
Lord, Jesus Christ.
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Hootan al vor beedee madner
zayn, keeder ayn deghe, vorovhe-
dev Heesoos eer ashagerdneroon
hed shad ankam havakvadz er
ayndegh.

Yev Hoota eer hed arnelov zeen —
vorneroo koonte yev kahana -
yabedneren oo Pareesetseeneren
ghrguvadz usbasavorner, ayn -
degh yegav chaherov, labderne -
rov oo zenkerov.

Eesg Heesoos yerp desav ays po -
lore vor eer vra gookayeen arach
yegav oo esav anonts; "Zov? ge
pndrek”. Badaskhanetseen anor;
"Heesoos Nazovretseen”.

Heesoos esav anonts; "Yes yem".
Anonts hed getsadz er yev Hoota,
vor beedee madner zayn.

Yerp Heesoos esav yes yem, yed
yed katseen yev kedeen eengan.

hartsoots
pundrek".
"Heesoos

Heesoos  tartsyal
anonts;, "Zov? ge
Yev anonk eseen;
Nazovretseen",

Heesoos badaskhanets anonts;
"Tsezee esee te yes yem, art, yete
zees ge pundrek tooyl dvek vor
anonk yertan"; vorbeszee gadar-
vee ayn khoske zor esadz er,
"Voch mege beedee gorsuntse-
nem anontsme zor eendzee
duveer".

Eesg Simon Bedros, vor soor
ooner, kashets zayn, zargav
kahanayabedee dzarayeen yev

Now Judas, who betrayed him,
also knew the place; for Jesus
often met there with his disciples.

So Judas, procuring a band of
soldiers and some officers from
the chief priests and the Phari -
sees, went there with lanterns a
and torches and weapons.

Then Jesus, knowing all that was
to befall him, came forward and
said to them, "Whom do you
seek?" They answered him,
"Jesus of Nazareth."

Jesus said to them, "I am he."
Judas, who betrayed him, was
standing with them.

When he said to them, "I am he,"
they drew back and fell to the
ground.

Again he asked them, "Whom do
you seek? "And they said, "Jesus
of Nazareth."

Jesus answered, "I told you that
I'am he; so if you seek me, let
these men go."This was to fulfill-
the word the word which he had
spoken, "Of those whom thou
gavest me I lost not one."

Then Simon Peter, having a
sword, drew it and struck the high
priest's slave and cut off his right
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gudrets anor ach aganche. Yev
ayndzarayeen anoone Maghkos
er.

Heesoos esav Bedroseen; "Ayt
soore noren eer badyane (teer;
ayn pajage zor Hayre dvav
eendzee, beedee chukhmem?".

Eesg koonte, hazarabede yev

Hryaneroon usbasavornere
prnetseen Heesoose yev
gabetseen.

Yev dareen zayn nakh Annayeen,
vor darvan kahanayabedeen
gayeeyapayee anerun er.

Aseega ayn Gayeeyapan er, vor
Hryaneroon khrad dvadz er fte
avelee lav e vor joghovoorteen
hamar meg mart mernee.

Yev Heesoosee yedeven gertayeen
Simon  Bedros  yev myoos
ashagerdnere. Yev kanee vor ayt
ashagerde kahanayabedeen
dzanot er, Heesoosee hed mudav
kahanayabedeen kaveete.

Eesg Bedros getsadz er tran mod,
toorse. Myoos ashagerde, vor
dzanot er kahanayabedeen, toors
yelav, trnabaneen khosetsav yev
Bedrose ners mudtsoots.

Aghcheege vor turnabanun er,
esav Bedroseen; "Meete toon? al
ayt martoon ashagerdneren yes",
Yev an esav; "Voch, chem”.

ear. The
Malchus.

slave's name was

Jesus said to Peter, "Put your
sword into its sheath; shall I not
drink the cup which the Father
has given me?"

So the band of soldiers and their
captain and the officers of the
Jews seized Jesus and bound him.

First they led him to Annas; for
he was the father-inlaw of
Caiaphas, who was high priest
that year.

It was Caiaphas who had given
counsel to the Jews that it was
expedient that one man should
die for the people.

Simon Peter followed Jesus, and
so did another disciple. As this
disciple was known to the high
priest, he entered the court of the
high priest along with Jesus.

While Peter stood outside at the
door. So the other disciple, who
was known to the high priest,
went out and spoke to the maid
who kept the door, and brought
Peter in.

The maid who kept the door said

to Peter, "Are not you also one of
this man's disciples?" He said , "I
am not."
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Ayndegh gayeen dzaraner yev
usbasavorner, voronk kharooyg
varadz ge daknayeen, kanee vor
tsoord er. Bedros al anonts hed
getsadz er oo ge daknar.

Eesg kahanayabede hartsoom
ooghghets  Heesoosee eer
ashagerdneroon yev eer

vartabedootyan maseen.

Heesoos badaskhanets anor; "Yes
patsahayd khosetsa ashkharheen;
yes meeshd sorvetsootsadz yem
Joghovaraneen yev nooyneenkun
dajareen mech, oor ge havakve -
yeen polor huryanere; yev dza -
dzoog pan me chem khosadz.

Eenchoo? eendzee hartsooports
genes; hartsoor anonts voronk
lusadz yente eenc khosadz yem
eerents; aha anonk keeden te
eench khosadz yem".

Yerp an ays pane esav usbasavor-
neren mege vor getsadz er ayn -
degh, abdag me zargav Heesoo -
see yev esav, "Aytbes badaskhan
goodas kahanayabedeen”.

Yev Heesoos esav anor; "Yete
kesh khosetsa vugaye kesheen
hamar, eesg yete lav eenchoo? ge
zarnes eendzee”.

Yev Anna Heesoose gabadz
ghurgets Gayeeyapa kahanaya -
bedeen.

Yev Simon Bedros getsadz er
ayndegh oo ge daknar. Eseen
anor; "Meete toon? al anor

Now the servants and officers had
made a charcoal fire, because it
was cold, and they were standing
and warming themselves; Peter
also was with them, standing and
warming himself.

The high priest then questioned
Jesus about his disciples and his
teaching.

Jesus answered him. "I have
spoken openly to the world; I
have always taught in synagogues
and in the temple, where all Jews
come together; I have said
nothing secretly.

Why do you ask me? Ask those
who have heard me, what I said
to them; they know what I said."

When he had said this, one of the
officers standing by struck Jesus
with his hand, saying, "Is that
how you answer the high priest?"

Jesus answered him, "If 1 have
spoken wrongly, bear witness to
the wrong; but if I have spoken
rightly, why do you strike me?"

Annas then sent him bound to
Caiaphas the high priest.

Now Simon Peter was standing
and warming himself. They said
to him, "Are not you also one of



wouljbpinGbpkl buy: UG n -
pugwt by pum. «fly, sb»:

G fwhwlwjmybinh dwnw -
GbptG typ, wqquljulp w .
np' npml wlwmbyp unpwéd kp
Mbwnpnu, puwi. «9E° np bu
hGfu fhq wbuwj wlnp hbwn
wupunkqhl Lkp»:

‘“bmpnu x}mpﬁbml nipugu.
b hulyn;G wfwnunp Julishg:

(P Jluppy Uibwmmpulh. shoniughlt
ghplniu dndbntiiu)

EM%

-g.mphnl_l]bg'luﬁ qopf bplyGwyhl
Jopdwd wbuhl qSkpny h pow -
shG. mpbquljwb nyu fony wply-
buy bt jnju nuGhG Gpuwnb -
gut. jwhbn thwnwg Uouwn -

niwmdnprpngy jvwiwp bnbu pln
whbgbpu.  npnpdwé Stp

nynpUbu hnqungpl ubp
Gplghghing

U FUUR

‘Ph(;. Znqungli hwligmghing,
Pphunnu  Vunnuwmé, wpw

hwlighun b npnpdmphi@, b

Ubq Jbmunpmgu  jAnphbw
qpoyniphil Julgwliug:
£UMNS

Upl]. Gv biu lumrlmrlan-hmﬁ
qutp wnugbugnif':

Ywull hwlignmghuy hnqungli
wnugbugnif  qihplps@  ohp

ashagerdneren yes". An ooratsav
yev esav; "Voch, chem".

Yev kahanayabedeen dzaraneren
mege, azkagane anor voroon
aganche gudradz er Bedros,
esav, "che vor yes eenkus kes
desa anor hed bardezeen mech".

Bedros tartsyal ooratsav; yev
eesgooyn akaghaghe ganchets.

(Ee vudjareelun Avedaranee sheetsoos -
Isen zergoos momeghenus).

YERK

Zarhooretsan zork yergnayeen
horjam deseen uzDert ee kha -
cheen; arekagan looys kogh
argyal yev looys loosneen nuva -
ghetsav; hahegh parats Asdvadz -

vortvooyt khavar yeghev ent
deeyezers,  voghormadz Der
voghormya  hokvotsun  mer
nnchetselots.
MAGHTANK
Pr: Hokvotsun  hankootselots,

Kreesdos Asdvadz, ara hankeesd
yev voghormootyoon, yev mez
meghavoratsus shunorhya
uztoghootyoon hantsanats.

KAROZ

Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook.

Vasun hankootsyal — hokvotsun
aghachestsook uzprgeechun mer

his disciples? "He denied it and
said, "I am not."

One of the servants of the high
priest, a kinsman of the man
whose Peter had cut off, asked,
"Did I not see you in the garden
with him?"

Peter again denied it; and at once
the cock crowed.

At the conclusion of the Gospel Chan -
ting two deacons shall extinguish two
candles at the center of the bema.

HYMN

The powers of heaven were
terrified when they saw the Lord
on the cross. The light of the sun
was covered and the light of the
moon was dimmed. Darkness
covered the entire world from
horrible glory of the Son of God.
Merciful Lord have mercy on the
souls of the deceased.

ASCRIPTION

Pr: To the souls of them that are
at rest, O Christ God, grant
repose and mercy, and to us,
sinners, vouchsafe forgiveness of
our transgressions.

Dn: Again in peace let beseech
the Lord.

For the souls of them that are at
rest, let us beseech Christ our
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kreesdos zee uznosa ent artarsun
tasestse; yev uzmez getsoosise
shnorheev voghormootyan yooro.
Amenagal der Asdvadz mer, getso
yev voghormya.

Pr: Der voghormya; Der vo -
ghormya; Der voghormya.

AGHOTK

Krisdos vortee Asdoodzo
anoghagal yev parekoot, kuta ko
ararchagan seerovi ee hokees
hankootsyal — dzarayeets  kots.
Heeshya havoor medzee kalsdyan
arkayootyan ko. Ara arjanee
voghormootyan, kavootyan yev
toghootyan meghats. Tasavoryal
baydzaratso ent soorps ko hacha-
goghman tasoon. Zee too yev der
yev arareech amenetsoon, tada -
vor gentanyats yev merelots. Yev
kez vayel e park eeshkhanootyoon
yev badeev, ayjm yev meeshd yev

haveedyanus haveedeneets;
amen.
Orhnyal Der Mer Heesoos

Kreestos. Amen.

Hayr mer vor hergeens yes, soorp
yegheetsee anoon ko. Yegestse
arkayootyoon ko; yegheetseen
gamk ko vorbes hergeens yev
hergree. Uzhats mer hanabazort
door mez aysor. Yev togh mer
uzbardees mer, vorbes yev mek
toghoomk merots bardabanats.
Yev mee daneer uzmez ee por -
tsootyoone; Ayl purgya uzmez ee
chare. Zee ko e arkayootyoon yev

Saviour, that he may reckon them
with the just and many save us by
the grace of his mercy.

Pr: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy.

PRAYER

O Christ, Son of God, forebearing
and compassionate, have pity, in
thy love as our creator, upon the
souls of thy servants that are
in rest, for whom we are offering
this prayers. Be mindful of them
worthy of mercy, of expiation
and forgiveness of sins. Reckon
them and glorify them with the
company of thy saints at thy right
hand.

For You are Lord and Creator
of all, judge of the living and of
the dead. And to You is befitting
glory, dominion and honour, now
and always and unto the ages.
Amen.

Blessed be our Lord Jesus Christ.
Amen.

Our Father, who are in haven,
hallowed be your name; your
kingdom come, your will be
done on earth as it is in heaven.
Give us this day our bread; and

forgive us our debts, as we
forgive our debtors; and
lead us not into temptation;
but deliver us from evil. For

thine is the kingdom and power
and the glory for ever and ever.
Amen.
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zorootyoon yev park havidyanus,
Amen.

GANONAKLOOGH

Eeshkhank haladzetseen zees ee
naneer; alelooya; yev ee paneets
kots yergyav seerd eem, alelooya,
alelooya.

Tsundzatsa yes ee panus ko, vor -
bes ayn vor kdane avar pazoom;
alelooya, alelooya.

Uzmeghus adetsee yev anarke -
tsee, yev zorenus ko seerelsee;
alelooya, alelooya.

Yotn ankam havoor orhnetseets
uzkez, vasun eeravants yev arta -
rootyan ko; alelooya, alelooya.

Khaghaghootyoon pazoom e ay -
noseeg, vooyk seeren zorenus ko,
yev voch ko ee nosa kaytagghoo -
tyoon, alelooya, alelooya.

Usbasetsee prgootyan koom Der,
vev uzbadveeranus ko seeretsee;
alelooya, alelooya.

Bahyats antsun eem uzvgayoo —
tyoonus ko, yev seeryats uznosa
hooyj; alelooya, alelooya.

Bahetseets uzbadveeranus yev
uzvgatootyoonus ko, zee amenayn
Jjanabarhk eem arachee ko yen;
alelooya, alelooya.

Mertsestseen  khuntrvadzk eem
arachee ko, Der, esd panee koom

Psalmody

Princes persecute me without
cause, alleluia, but my heart
stands in awe of Your words.
Alleluia, alleluia.

I rejoice at Your word like one
who finds great spoil. Alleluia,
alleluia.

I hate and abhor falsehood, but I
love Your law. Alleluia, alleluia.

Seven times a day [ praise You
for your righteous ordinances.
Alleluia, alleluia.

Great peace have those who love
thy law; nothing can make them
stumble. Alleluia, alleluia.

I hope for your salvation, O Lord,
and I do Your commandments.
Alleluia, alleluia.

My soul keeps Your testimonies;
I love them exceedingly. Alleluia,
alleluia.

I keep Your precepts and

testimonies, for all my ways are
before You. Alleluia, alleluia.

Let my cry come before You, O
Lord; give me understanding
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eemasdoon ara zees; alelooya,
alelooya, alelooya.

Mudtsen aghotk eem arachee ko,
Der, yev paneev kov purgya zees;
alelooya, alelooya, alelooya.

Pughkhestsen shurtoonk eem
zorhnootyoonus ko,  horjam
00soostses eents zartaroolyoonus
ko; alelooya, alelooya, alelooya.

Khosestsee lezoo eem panus ko,
zee amenayn badveerank ko
artarootyamp  yen;, alelooya,
alelooya, alelooya.

Yegheetsee tserun ko ee getsoo -
tsanel zees, zee uzbadveeranus ko
endretsee; alelooya, alelooya,
alelooya.

Tsangatsa  purgootyan koom,
Der, yev orenk ko khosk eem
eveen;,  alelooya,  alelooya,
alelooya.

Getstse antsun eem, orhnestse
uzkez, yev eeravoonk ko oknes —
tsen eents; alelooya, alelooya,
alelooya.

Moloretsa yes vorbes zochkhar
goroosyal, khuntrya wuzdzarays
ko, zee uzbadveeranus ko yes

voch moratsa, alelooya,
alelooya, alelooya.
Park Hor yev Vortvo yev

Hokvooyn Srpo; ayjm yev meeshd
yev havidyans havideneets amen.
Alelooya, alelooya, alelooya.

According to Your word.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Let my supplication come before
You; deliver me according to
Your word. Alleluia, alleluia,
alleluia

My lips will pour forth praise that
You teach me Your statutes.
Alleluia, alleluia, alleluia

My tongue will sing of Your
word, for all Your
commandments are right.
Alleluia, alleluia, alleluia

Let Your hand be ready to help

me, for I have chosen Your
precepts.  Alleluia,  alleluia,
alleluia

I long for Your salvation, O Lord,
and Your law is my delight.
Alleluia, alleluia, alleluia

Let me live, that I may praise
You, and let Your ordinances
help me. Alleluia, alleluia,
alleluia

I have gone astray like a lost
sheep; seek Your servant, for I do
not forget Your commandments.
Alleluia, alleluia, alleluia

Blessing and glory to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and unto
the ages of ages. Amen. Alleluia,
alleluia, alleluia.
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(Vodkee gankneel).

Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveed —
yanus haveedeneets amen.

ORHNOOTYOON AVAK
OORPAT KEESHEREEN

Orhnestsook uzder; zee parok e
paravoryal.

Ardzat  seerootyampun molyal
Hoota, zure uzmedz uzvartabedun
ent yeresoon ardzato Hureyee -
tsun madner.

Ent voroom yes hampooretseets
ase ezna galarook;, ov hampooyr

nenkootyan, nushan yev areet

mahoo.

Mergatsav heenkene zAsdvadza -

yeen soorp Hokeen; yev uzketsav
uzsadana, vorbes  uzhanterts
argav zuryav.

Ee keeshereen horoom madner
purgeechen mere e mah khachee,
yel ee lyarun tseetenyats, agho -

telov zays aser; Hayr antso
heenen uzpajagus.
Vor — nusdees ee  kerovpes

Asduvadz pant; aysor vasen mer
khonarhootyamp  nusdar  ee
lereenun tseetenyats, orhnemk

(Stand up)

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

THE BLESSING CHANT
(Orhnootyoon)

Let us praise the Lord for He has
triumphed gloriously.

Judas, deceived by his love for
money, betrayed his great master
to the Jews for thirty coins of
silver.

"Whom I kiss," he said, "him you
arrest, " O kiss of deceit and sign
and opportunity for death.

He has divested himself of the
Holy Spirit of God and put on
satan, as a cloth he put on
himself.

On the night before His betrayal,
our Lord went out to Mount
Gethsemane, and praying He
said, "Father pass away this cup
from me".

You who are throned among the
Cherubs, O God, the Word, today
for our sake you humbled your —
self and sat at Mount Olive. We
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uzkez antatar yerkov.

Vor hamakooyt yes khorhurtotsut

hayrenee,  ashagerdats  kots
dzanootser  uzkhorhoort ko
kalsdyanun;  orhnemk  uzkez

antatar yerkov.

Vor amenaynts yes arareech
yev usdeghdzeech gentanootyan;
aysor uzdzadzgyal  khorhoort
yerrortootyanut haydnetser
yegeghetsvo surpo ko, orhnemk
uzkez antatar yerkov.

Ezkez orhnemk vor pashkhoghut
yes parootyants, yev haytsem
vorbes ee martaseere, ent mor ko
endrelots zeemanalee ashkharhn.

Zee too yes Der horme haytser
mayrun  havadov hanterts
vortvovk surpetselovk ent achme
ko uzparus yev hahege; ent vors
yev mek aghachemk zee tasestses
ent soorps ko.

Ayl too partsyal purgeech vor
vasen mer khonarhetsar, arjanee
ara uzmez embel uzpajag
badveeranee genats kots Der;
vorov gatstsook hachme koomme
ee hantertsyal koom kalsdyann.

(Vodkee gankneel).

Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzDer aghachestsook engal getso
yev voghormya.

praise with uncasing songs.

You, who are all-knowing of the
mysteries of the Father, have
revealed to your disciples the
mystery of Your coming. We
bless unceasing song.

Today You, who are the maker of
everything, and creator of life,
revealed the hidden mystery of
the Trinity to Your holy church.
We bless You with unceasing
song.

We praise you, who are the dis -
tributor of goodness, and beseech
you as a lover mankind. Grant
your elect the eternal world with
your mother.

For you are the Lord to who the
mother beseeched with her faith-
ful sons, to reckon them at your
right and left sides. With them,
we beseech you that you may
reckon us also with your saints.

Make us, O glorified Savior, who
for our sake humbled yourself,
worthy to drink of the cup of your
commandment of life O Lord,
through which we may also stand
at your right hand side, at the
hour of your coming.

(Stand up)

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.
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Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Srpo
ayjum yev meeshd yev haveed —
yanus haveedeneets amen.

Hok. Sarsapelee hoghmo numan
aheghakoch sasdeeg hnchmamp,
yerevetsar ee vernadann hokeet
tasoon yergodasan; vork ar ee
ken mugrdetsan vorbes zosgee
hrov  makretsan; makrya ee
mench uzmek meghats yev
uzketso uzlooys parats.

Egeer hergeer asdvadzapar tadel
zashkhars  eeshkhanapar, ent
artarootyan yev ent meghats yev
ent chareen tadasdanats; patser
uzkantsut anhutagan  barkevs
yedoor vortvots martgan; makrya
ee mench uzmek meghats yev
uzketso uzlooys parats.

Sern ee seero uzserut arakyats
heenken zantams yoor kev hot -
yats; zegegheltsee yoor zor sheen-
yats yotun syamp ko hasdad -
yats; dundes ee nma yet
zarakyalsun yotnyag shnorhok
ko zartaryats;, makrya ee mench
uzmek meghats yev uzketso
uzlooys parats.

Han. Takavor anmah arareech
haveedeneets, martaseeroot -
yamput ko khunaya hantseenus
mer, usdeghdzeech gentanyats
yev hankootseech nunchetselots.

Ee khacheen peveretsav uzmahoo
loodzer zeeshkhanootyoon;,

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Hok. O Spirit, who like an awful
wind, with a dreadfully calling
and intense resound, You appea -
red in the upper chamber to the
class of the twelve, who were
baptized by you, and purged as if
by a golden fire, purge within us
the haze of sin and clothe us with
the light of glory.

You came to earth divinely to
judge the world like a prince, bet-
ween righteousiness and sin, and
the judgment of the evil. You
opened your immaterial treasury
and distributed your gifts of sons
of man. Purge within us the haze
of sin and clothe us with the light
of glory.

The love-from-love has sent your
love to gather his members. He
established the church He built,
upon your seven pillars. He
appointed the apostles adorned
with your seven graces to be its
stewards. Cleanse within us the
fog of sin, and save us by the

light of glory.

Han. Ever lasting King and
eternal Creator, save us with your
love for mankind, O creator of
life and giver of rest to the
deceased.

You were nailed to the cross and
destroyed the power of death

33



wnbkGhg pqGGgbgbwyupl Ybpu -
obp juldwh h Yhwbu. uinbn -
ohs Yblinmbbug b hwlignighs
GpGgbghbing:

U-pdmﬁmmpmg fng wnoppif
Jp2bm pqubp pqlpGbghuut,
Jopdunf qujgbu whitwn thw -
nof hwnmgulh) dwpnljwb
puwn gnpéu. b dbp Gplgh -
gbingl plnphbw nuupy pln
unipppu fn:

E. ['_qth l.anu b 1['me h
plwljupwmb wunmwdughl
Gbplwpnlnipbwia, gnhwpu.
GbUf b ybpophGhff qbinbuy
thpplnn Yhlnwlnpbwl wqgh
dwpnljwb. Jwuul npnj pqfhq
wunniwdwdhl b hnju puphb.
pwlbdf pqlwyp b qunujvh(
thpplishl Ubpny:

Oplmlnpl Zop b hhG winiypg
wldwilwlulf  jurhwnbbhg.
dwlwlwlw jnppnjuylh Faul
plwlbgwue by h Zopk ny uby -
Gbgui. Juwul npnj pgfhq
wunmwowdhl b Yhnju pm -
pbpwlbdf quwyp b qunujvhQ
thpplish€ Ubpny:

Uﬁhmlﬁ h fta h Jows blhml n

mepnn qlmnmg pln Zop. w -
Gwupgbuy h dwpnljwll thw -
nwwnpmphbunlp topbwdp bp -

hppymgbuy.  Juul  npn
nqfhbq wunntwdwdhb b hnju
pupbpulbff quuyp kv

qunuphG thpplshl vbpny:

Eqﬂsq ns Uhuwyl npphf dwpy -
bl wy b ybphl qopniphiGF.

56

Haveedeneets uznunchetsyalsen
veradzer hanmah ee gyanus;
usdeghdzeech gentanyats  yev
hankootseech nunchetselots.

Arjanavorats kots aghotuk heesh-
ya uzmer uznunchetsyalsun, hor —
Jjam kaytses anjar parok hadoo-
Isanel esd kordzus; yev mer
nunchetselotsun shunorhya taseel
ent soorpus ko.

Adz. Ezkez gooys yev mayr yev
pnagaran asdvadzayeen nermart-

gootyanun, kohapanemk  yev
verorhnemk zeghyal purgogh
gentanootyan  azkee martgan;

Vasn oro uzkez asdvadzadzeen
yev gooys parepanemk ezmayr
yev aghakheen purgcheen mero.

Dzenoontun Hor yev heen a -
voorts anjamanagn haveede -
neets; jamanagav — horovaynee
koom punagetsav yev ee Hore
voch megnetsav;  vasn oro
uzkez asdvadzadzeen yev gooys
parepanemk uzmayr yev
zaghakheen purgcheen mero.

Dzunyaln ee ken ee khach yelyal
yev ee hator parats ent Hor;
anarkyal ee martgane parad -
rootyamp  eyootyamp  yergur -
bakyal,; vasn oro uzkez asdva—
dzadzeen yev gooys parepanemk
uzmayr yev aghakheen purgcheen
mero.

vorteek
vereen

Uzkez voch meeyayn
martgan ayl  yev

and have turned the eternally
dead from death to life, O creator
of life and giver of rest to the
deceased.

Through the prayers of your
meritorious ones, remember our
deceased ones when you come
with your ineffable glory to judge
man according to his deeds, and
grant to our deceased ones to
rank with your saints.

Adz. We praise and venerate you
O virgin, mother and residence of
the divine incarnation, living
salvation of humanity. We,
therefore, glorify you O mother-
of-God and virgin, as mother and
handmaiden of our Savior.

The one born of the Father, from
the ancient of days and timeless
eternity, intime resided in your
womb, not departing from the
Father. We, therefore, glorify you
O Mother-of-God and virgin, as
mother and handmaiden of our
Savior.

The one born of you ascended
to the cross and to the throne of
glory with Father. Having been
rejected by people, is worshiped
by the praising beings. We there -
fore, glorify you O Mother-of-
God and virgin, as mother and
handmaiden of our Savior.

Not only human beings but also
the  heavenly principalities,
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zorootyoonk; task anmarmnots
hokegheenats  zuvartnots  yev
hreshdagats, kohapanen  yev
verorhnen yev paravoren uzmayr
yev zaghakheen purgcheen mero.

Khach. Abaveenetsak ee khach
ko arareech haveedeneets, vor
yedoor mez bahaban haghtogh
untem tushnamvooyn; aghachemk
sovav purgeech bahbanya zan -
[seenus mer.

Partsyal takavor vor vasen mer
yeler ee khach, yev partser sovav
uzhantsanus  nakhasdeghdzeen
Atama;  aghachemk sovav
purgeech bahbanya :zantseenus
mer.

Klookh soorp havado yev payd
genats martgan haydnyal, zor
desyal aysooyn bughdzo gordza-
netsav anganknelee; aghachemk

sovav  purgeech  bahbanya
zantseenus mer.
Toghatsav  tushnameen  ent

haydneel surpo khacheen, yev ee
hahe parats nora gordzanetsav
antoontus yergree; aghachemk
sovav  purgeech  bahbanya
zaniseenus mer.

Yergeenuk tusndzayeen  yev
yergeers oorakhanayr, kanzee
purgeech tsootsav soorp khachun
yev  loosadoo deeyezerats,
aghachemk  sovav  purgeech
bahbanya zantseenus mer.

hosts of spiritual
unbodily beings, and angels
praise, bless you glorify the
mother and hand maiden of our
Savior.

and fiery

Khach. We have been dependant
on your cross, O eternal creator,
which you gave us as a victorious
protector against the enemy. With
it, we beseech you, protect us O
Savior.

O exalted King, who for our sake
ascended to the cross, and by
doing so you carried the sins of
the original Adam. With it, we
beseech you, protect us O Savior.

Head of the holy faith and revea -
led wood of the salvation of
humanity, with which defilement
was destroyed irreversibly. With
it, we beseech you, protect us O
Savior.

The enemy trembled of the
revelation of the holy cross, and
because of the fear of its glory it
was destroyed in the earth’s pit.
With it, we beseech you, protect
us O Savior.

The heaven rejoice and the earth
is happy, because the Savior
displayed the holy and universe-
enlightening cross. With it, we
beseech you, protect us O Savior.
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Park Hor yev Vortvo yev Hok -
VOoOyn Srpo.

Eesg anoren ashagerdeen toghyal
uzkoot seero nora, yev pootayr
ar kahanaysun; aser eents zeench
gameek dal, zee madnetseels
uzvartabedun.

Ayjm yev meeshd yev haveedya-
nus haveedeneets amen.

Joghovyal Hureyeetsun gushre -
tseen ardzat pazoom, aryal daran
ar Beeghados, asen ee khach han
ee khach, zee hayhoyeech e
oreenats.

MAKHTANK

Pr; Park hrashapar madnoo-

tyan ko Der; zorhnyal yev
uzparavoryal, uzhrashalee yev
uzhaghtogh uzmadnootyoonut ko
soorp orhnemk yev paravoremk.

Martaser Der, vasun surpoohvo
anaradee mor ko yev goosee, yev
vasun khachee ko badvaganee
engal zaghachanus mer  yev
gelso uzmez.

KAROZ

Dn: Yevyevus khaghaghootyan
uzDer aghachestsook.
Pr: Der voghormya.

Dn: Vasun  kudanelo  mez
uzshunorhs yev zoghormootyoon

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

And the unlawful disciple
abandoned the pity of his love
and hastened to prists saying,
"what do you wish to give me, for
[ have betrayed my master?"

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

The Jews assembled together and
weight much silver. Taking the
Pilate they demanded saying
"Crucify Him!" "Crucify Him!"
"For He has blasphemed against
the law".

ASCRIPTION

Pr: Glory to your wondrous
betrayal, O Lord. We bless and
glorify your holy, blessed,
praised, wondrous and victorious
suffering. Mankind-loving Lord,
for the sake of your holy
immaculate mother and virgin,
and for the sake of your hono -
rable cross accept our beseeching
and save us.

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord
Pr: Lord, have mercy.

Dn: That we may find grace and
mercy from our benevolent Lord,
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ee parerar dyarne
uzDer aghachestsook.
Pr: Der voghormya.

merme

Dn: Vasun Purgelo uzmez ee
zrbardootene martgan yev horo -
kayteets sadanayee  uzDer
aghachestsook.

Pr:  Der voghormya.

Dn: Vasen amenayn antsants
kreesdoneyeets yev dants havada-
tselots uzDer aghachestsook.

Pr: Der voghormya.

Dn: Vasun vork ee lereenus
hayrus ee pabarus pnagyal yen
soorp harkun mer uzDer agha -

chestsook.
Pr: Der voghormya.

Dn: Vasun vork saghmosuk yev
orhnootyamp gadaren zamenayn
Jjamanagus  genats  yooryants
uzDer aghachestsook.
Pr: Der voghormya.

Dn: Vasun hokvots hankootse -
lots, vork jushmareed yev oo -
ghigh havadov ee Kreesdos nun -
chetseen uzDer aghachestsook.
Pr: Heeshya der yev voghor -
mya.

Dn: Yev yevs meeyapan vasun
Jjushmareed yev soorp havadooys
mero uzDer aghachestsook.

Pr : Der voghormya.

Dn: Zantseens mer yev
uzmeemyanus Dyarun Asdoodzo
amenagaleen hantsun arastsook.

Pr: Kez hantsun

yeghitsook.

Dyarnut

let us beseech the Lord.

Pr: Lord have mercy
Dn: That He may save us from
the slander of man and the traps
of Satan, let us beseech the Lord.
Pr: Lord have mercy.
Dn: For the sake of all Christian

people and faithful households,
let us beseech the Lord.

Pr: Lord have mercy

Dn: For our fathers who dwell in
mountainous caves and dens, let
us beseech the Lord.

Pr: Lord have mercy

Dn: For those who spend their
lives with psalmodies and praises,
let us beseech the Lord.

Pr: Lord have mercy

Dn: For the souls of them that
are rest and have fallen asleep in
Christ in the true and right faith,
let us beseech the Lord.

Pr: Lord, have mercy.

Dn: Again with one accord for
our true and holy faith, let us
beseech the Lord.

Pr: Lord, have mercy.

Dn: Let us commit ourselves and
one another to the almighty Lord
God.

Pr: To you O Lord, we commit
ourselves.
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Dn: Voghormyats mez, Der
Asdvadz mer, esd medzee
voghormootyan koom; asastsook
amenekyan meeyapanootyamp.
Pr: Der voghormya;,  Der
voghormya; Der voghormya.

AGHOTK

Kohanamk uzken, Der Asdvadz
mer, vor zartootser uzmez ee
hankusdene kuno shunorheev vo-
ghormootyan ko. Zarto uzmeedus
mer artarootyamp ar kez, Der
Asdvadz mer uzpurgootyoon ko.
Yegestse yev punagestse ar mez
asdvadzootyoon ko, yev voghor-
mootyoon ko hovanee yev baha —
ban leetsee ee vera bashdone -
yeets kots. Yev uzmez uzdzaray -
ks ko arjanee ara ee duve yev
ee keesheree yev hamenayn
jamoo meeshd khorheel ee ser
badveeranats kots. Yev kohoot -
yamp paravorel wuzHayr yev
zOrtee yev wuzSoorp  hokeet,
ayjum yev meeshd yev ha -
veedyanus haveedeneets; amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.
Yev unt hokvooyt koom.

Asdoodzo yergeerbakestsook.
Arachee ko der.

Gentanarar ~ zorootyoon  yev
aghpur anmahootyan  too yes,
kreestos asdvadz purgeech mer,
Vor shunorhetser mez ee mech
keesheree harnel yev khosdovan
leeneel ar kez vasun eeravants
yev artarootyan ko; yev ayjum

Dn: Have mercy upon us, O
Lord our God, according to thy
great mercy.

Pr: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord, have mercy.

PRAYER

We give thanks to you, O Lord
our God, for having awakened us
up from the rest of the sleep
through the grace of your mercy.
Awaken our minds in righteous -
ness toward you, O Lord our
God, so that our eyes may see
your salvation. May your divinity
come and dwell in us, and your
mercy be a shelter and protection
upon your servants. Make us,
your servants, during day and
night and at all times, worthy to
always think of the love of your
commandments. And  with
thanksgiving to glorify the Father
and the Son and the Holy Spirit,
now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Peace unto all.

- And with your spirit,

Let us bow down unto God.
- Before you, O Lord.

You, Christ our Savior, are the
fountain of immortality and the
vivifying power. You graced us
so that in the middle of the night
we may arise and praise you for
the morning service with your
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aghachemk wuzkez Der Asdvadz
mer, ara uzmez artoonus yev
badrasd ee jam aravodoo ent
Soorpus ko. Yev ent noseen koha-
nalov  paravorel wuzkez ent Hor
yev ent Soorp Hokvooyt, ayjum
yev meeshd yev  haveedyanus
haveedeneets; amen.

ALELOOK

Alelooya, alelooya, alelooya.
Zartyav agheghun ko, uznedus
gabarjeets kots arpootser, uzke -
dus Isrvetser; zergeer togha -
Isootser ee sasdgootene antsre -

vee, vor antsane ent sa.

Antoontk aghaghagetseen medza-
bes, looys paylman arekagann
arkelav, yev dzakoomun loosneen
nuvaghetsav.

Alelooya, alelooya, alelooya.

Madnetsa yev voch yelaneyee,
achk eem dugaratsan haghka -
dootene. Aghaghagetsee ar Der
zorhanabaz, yev hampartsee ar
kez uztserus eem.

Park yev yergrbakootyoon Hor
vev Vortvo yev Hokvooyn Surpo;
ayjm yev meeshd yev havee -
dyans haveedeneets; amen.
Alelooya, alelooya, alelooya.

saints. And together with them,
we shall glorify you with the
Father and the Holy Spirit, now
and always and unto the ages of
ages. Amen.

ALLELUIA

Alleluia, alleluia, alleluia.

Your arrow has awakened. It
made the darts of the tremors
inebriated, dispersed the rivers,
shock the earth from the intensity
of the rain, which flows through
it. The pits cried out greatly, the
shining light of the sun was
obstructed and the dawn of the
moon stopped.

Alleluia, alleluia, alleluia.

I was betrayed and I could not
escape;, my eyes were weakened
because of poverty. All day
long I called upon these, O Lord;
and raised up my hands to You.

Blessing and glory to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and always and unto
the ages of ages. Amen.
Alleluia, alleluia, alleluia.
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MAGHTANK

Pr: Kohootyamp yev jushma -
reed khosdovanootyamp antatar
paravoremk uzHayr yev zOrtee
yev uzSoorp Hokeet, ayjum yev
meeshd yev  haveedyanus
haveedeneets; amen.

ARAVODYAN
JAMERKOOTYOON
Pr: Orhnyal Der Mer Heesoos

Kreestos. Amen.

Hayr mer vor hergeens yes, soorp
yegheetsee anoon ko. Yegestse
arkayootyoon ko; yegheetseen
gamk ko vorbes hergeens yev
hergree. Uzhats mer hanabazort
door mez aysor. Yev togh mer
uzbardees mer; vorbes yev mek
toghoomk merots bardabanats.
Yev mee daneer uzmez ee por -
tsootyoone; Ayl purgya uzmez ee
chare. Zee ko e arkayootyoon yev
zorootyoon yev park havidyanus;
Amen.

Lutsak aravodoo voghormoo —
tyamp kov tsundzatsak yev
oorakh yeghak zamenayn avoorus
genats merots.

Dn: Qorakh yeghak pokhanag
avoortsun hors khonarh ararer
uzmez, yev amatsun hors desak
uzcharcharanus.

Haya, Der, ee dzarays ko yev ee
kordzus tserats kots, yev arach -
nortya vortvots notsa, yegheetsee
looys dyarn Asdoodzo ee vera
mer.

ASCRIPTION

Pr: With thanksgiving and true
confession ~we  unceasingly
glorify the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and
always and unto the ages of ages.
Amen.

MORNING SERVICE

Pr: Blessed be our Lord Jesus
Christ. Amen.

Our Father, who are in haven,
hallowed be your name; your
kingdom come, your will be
done on earth as it is in heaven.
Give us this day our bread; and

forgive us our debts, as we
forgive our debtors; and
lead us not into temptation;

but deliver us from evil. For
thine is the kingdom and power
and the glory for ever and ever.
Amen.

In the moming we were filled
with thy mercy; we indeed rejoi -
ced and were made glade during
all the days of our life.

Dn: We were made glad in
return for the days wherein thou
hast humbled us; and for the
years wherein we have seen
afflictions. Look, O Lord, upon
these Your servants and on the
works of Your hands and be the
guide of their children; let the
light of the Lord God be over
us.
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Uzkordzus tserats merots 00—
gheegh ara ee mez, der, yev
uzkordzus tserats merots ha -
choghya mez.

Pr: Park Hor yev Vortvo yev
Hokvooyn surpo.

Dn: Ayjm yev meeshd yev
haveedyans haveedeneets: amen.
Yev yevs khaghaghootyan uzDer
aghachestsook engal getso yev
voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo
ayjum yev meeshd yev haveedya -
nus haveedeneets amen.

ORHNOOTYOON YEREETS
MANGANTSUN

Dn: Orhnyal yes der Asdvadz
hartsun merots, kovyal yev para -
voryal e anoon ko haveedyan.

Heeravoonus antsootser  zays
amenayn ent mez; artar too Der
yev amenayn kordzk ko jush -
mareed yen.

Janabarh ko oogheegh yen yev
amenayn tadasdank ko artar yen.

MAGHTANK

Pr:  Orhnetsek amenayn ara -
radzk zarareechun araradzots,
ozDerun Derants, uztakavorun
takavorats, zAsdvadzun Asdoo -
dzots. Orhnetsek,  kovetsek,
parepanetsek; zee kaghtsur e zee

Do thou direct for us the works of
our hands, O lord; and prosper for
us the works of our hands.

Pr: Glory to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit;

Dn: Now and always and unto
the ages of ages. Amen.

Again in peace let us beseech the
Lord. Receive, save and have
mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Dn: Blessed art thou, O Lord,
God of our fathers; blessed and
glorified is thy name forever.

Rightly hast thou made all these
things come to pass unto us; thou
art just, O Lord, and all thy works
are true.

Thy ways are straight; and all thy
judgments are right.

ASCRIPTION

Pr: O creatures bless the
Creator of creatures, the Lord
of Lord, the King of Kings, the
God of Gods, bless, praise,
glorify, for He is sweet, and
His mercy is eternal.
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haveedyan e voghormootyoon

norda.

HARTS

Orhnyal yes Der Asdvadz, har -
tsun merots; orhnyal paravor -
val anoon ko haveedyan.

Eecher hergneets anusgeezpun
vortee; ee hogheghen ee pnoote —
ne marigan  uzcharcharanus
hantsun arer, orhnemk uzkez vor
eyeer harach kan zamenayn
haveedyan.

Vor  asatser paneev leenel
amenayn yergree, ee hergree
hadenee  gatsyal  desaneyeen
araradzk;, orhnemk uzkez vor
eyeer harach kan zamenayn
haveedyan.

Horme  toghan  zuvartoonk
yergneets, aysor yegeer gamav ee
khach keghartyampen khotsetsar,

orhnemk uzkez vor eyeer harach

kan zamenayn haveedyan.

Orhnetsek amenayn kordzk dyarn
uzder orhnetsek, partsur ararek
haveedyan.

Park Hor yev Vortvo yev Hok -
vooyn surpo.
Yev zeenavorun keghartyampun

hartsagyal, khotsyats  uzgogh
genarareen;, partsur  ararek
haveedyan.

Ayjum yev meeshd yev haeedyans
haveedeneets, amen.

QOosdee  aghpur  gentanarar
pukhyal, luvats uzdeeyezers ee

THE PATRUM CHANT

Blessed art thou, O Lord, God of
our fathers; blessed and glorified
is thy name forever.

Eternal Son, you descended from
heaven, and were tortured by men
made of dust. We bless you who
were before all eternity.

Your creatures saw you, who
created the earth by your word,
standing in the middle of the
courtyard of the earth. We bless
you who were before all eternity.

From you tremble the angels of
heaven, today you willingly came
to the cross and were pierced by a
spear. We bless you who were
before all eternity.

O all ye works of the Lord, bless
ye the Lord; praise and exalt him
above all for ever.

Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

And the soldier attacking with a
spear, pierced the side of the
Life-giver. Glorify Him unto
eternity.

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Whence a fountain of immortality
came forth which washed the
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meghats,  partser  ararek
haveedyan.
KAROZ
Dn: Yegyalks amenekyan ee

soorp gatoogheege yev arakela -
gan soorp yegeghetsee, agha -
chestsook uzmeeyadzeen vorteen
Asdoodzo, uzderun mer yev uz —
purgeechun Heesoos Kreesdos.
Vor ech parok hor ee mech huno-
Iseen, yev purgyats zerees man -
goonsun ee kaghteatsvots andee.
Loosavor yev soorp bahestse
uzmeedus mer, zee mee yerpek
khapeetsook mek ee meghats yev
ee tsangootene ashkharhee. Ayl
arjanee  yegheetsook  bahel
uzbadveeranus  nora;  arnool
uzbusagun looso yev genats ee
hantseenus mer, zor khosdatsav
seerelyats yoorots jushmareedn
asdvadz Heesoos Kreesdos Der
mer, getso yev voghormya.

Pr: Der voghormya,; Der vo -
ghormya; Der voghormya.

MAGHTANK

Huzor, haghtogh, uskanchela -
kordz, soorp yev medzee Mad —
nootyanun Kreesdosee Asdoodzo
mero vayel e park eeshkhanoot-
yoon yev badeev; ayjum yev
meeshd yev haveedyanus havee-
deneets; amen.

Dn: Medzatsoostse antsun eem
uzder, yev tsendzastse hokee eem
Asdoodzo prgchav eemov.

universe from sin. Glorify Him
Unto eternity.

BIDDING AFTER THE
PATRIUM CHANT
(Stand up)

Dn: We all who have come into
the holy catholic and apostolic
Church, let us pray to the only
begotten Son of God, our Lord
and Savior Jesus Christ, who
descended with the glory of the
Father into the midst of the fur-
nace and delivered the three chil -
dren from the Chaldeans. May he
keep our minds enlightened and
holy, lest we ever be deceived
by the sins and the lust of the
world, and may we be worthy to
keep his commandments, to
receive on ourselves the crown
of light and life, which crown he
has promised to them that love
him, Jesus Christ, very God, our
Lord. Save and have mercy.

Pr: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord have mercy.

To the mighty, triumphant,
wondrous, holy and majestic
betrayal of Christ our God is
befitting glory, dominion and
honour, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

Dn: My soul shall magnify the
Lord; and my spirit shall rejoice
in God my Saviour.
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MEDZATSOOSTSE

Medzatsoostse antsn eem uzDer,
yev tsendzastse hokee eem Asdoo-
dzov purgchav eemov.

Looys looso mayr, yev genarar
paneen pnagaran; kez yeranee -
tsen azk yev azeenk amenayn.

Park Hor yev Vortvo yev Hok -
vooyn Surpo.

Usdeghdzogheen  mayr, yev
hunootyan gerbee norokogheen;
kez yeraneetsen azk yev azeenk
amenayn.

Ayjm yev meeshd yev haveedyans
haveedeneets; amen.

Looys dzaketsav ee ken nusde -
looys ee khavaree; kez yeranee-
fsen azk yev azeenk amenayn.

KAROZ

Dn: Soorp zAsdvadzadzeenun
yev zamenayn soorpus parekhos
arastsook ar Hayr ee hergeens,
zee gametsyal voghormestsee, yev
ktatsyal getsoostse zararadzus
yoor. Amenagal Der asdvadz
mer, getso yev voghormya.

AGHOTK

Pr: Engal, Der, zaghachanus
mer parekhosootyamp  soorp
asdvadzadzneen anarad dzeno -
ghee meeyadznee Vortvo ko, yev

THE MAGNIFICAT CHANT
(Medzatsoostse)

My soul shall magnify the Lord;
and my spirit shall rejoice in God
my Saviour

All nations and peoples shall
bless you O mother of the Light
of lights, and the dwelling place
of the life-giving Word.

Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.

All nations and peoples bless you

O mother of the Creator and of
the Renewer of the old form.

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

All nations and peoples bless
you, from whom light shone forth
to those seated in darkness.

BIDDING AFTER THE
MAGNIFICAT CHANT

Dn: The holy Mother-of-God
and all the saints let us hold
as intercessors to the Father in
heaven, that he may be pleased to
have mercy and compassion upon
us his creatures, and save us.
Almighty Lord, our God, save
and have mercy.

PRAYER

Pr: Receive, O Lord, our suppli-
cations through the intercession
of the holy Mother-of God,
thespotless bearer of thine only-
begotten Son, and through the
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aghachanok amenayn surpots
kots, yev avoorus shunorheev.
Loor mez, Der, yev voghormya,
nerya kavya yev togh uzmeghus
mer. Arjanavorya kohootyamp
paravorel uzkez ent Vortvo yev
ent Surpo Hokvooyt; ayjum yev
meeshd yev haveedyanus havee-
deneets; amen.

Dn: Voghormya eents, Asdvadsz,
esd medzee  voghormootyan
koom, usd pazoom kutootyan
koom kavya zanorenootyoonus
eem.

VOGHORMYA

Voghormya eents Asdvadz, kavya
ZanorenooLyoonus eem.

Yegyal ee purgootyoon azkee
martgan, ee dzaraye hantsun

arnoo madneel ee tadasdan;
Hamperelov vasun  uzmez
getsootsanel.

Park Hor yev Vortvo yev Hok -
VOOYn Surpo.

Madnyal beeghadosee vorbes
mahabard, ee hAnnaye yev ee
Gayeeyapa tadabardyal; hampe -
relov vasun ezmez getsootsanel.

Ayjum yev meeshd yev haveed-
yans haveedeneets; amen.

Gatsyal ee hadenee yergrort
Atam vasun aracheenn Atama
bardyatsun toghootyan; hampe-
relov vasun uzmez getsootsanel.

supplication of all your saints.
Hear us, O Lord, and have mercy;
forgive, expiate and remit our
sins. Make us worthy to thank
and glorify You together with
the Son and the Holy Spirit, now
and always and unto the ages of
ages. Amen.

Dn: Have mercy on me, O God,
according to Your steadfast love;
according to Your abundant
mercy blot out my transgressions.

THE MISERERE CHANT
(Voghormya)

Have mercy on me, O God,
mercy blot out my transgressions.
He came for the salvation of
humanity, and was betrayed by a
servant unto judgment. He
endured in order to save us.

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

Pilate as guilty deserving death,
and was judged by Anna and
Ciaphas. He endured in order
to save us.

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

The second Adam stood in the
courtyard for the sake of the
forgiveness of the sins of the first
Adam. He endured in order to
save us.
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KAROZ. Uzgunee Voghormyaeen.

Dn: Yergrbakemk kez,  Der
asdvadz mer, antsyalkus ent
yergarootyoon keesherees; yev
gankhyalkus  ee deghvoch
khosdovanootyan madootsanemk
Zaravodoo aghotus mer. Uzkez
Der orhnemk yev paravoremk,
yev uzken Der kohanamk; vor
arjanee  ararer  uzkeesherus
khaghaghootyamp  antsootsanel
yev hasaneel ee jam aravodoos.
Arjanavorya uzmez, Der, anjar
khosdmants kots; zor khosdatsar
seerelyats  kots, jushmareedut
Asdvadz Heesoos Kreesdos Der
mer; getso yev voghormya.

Pr: Getso Der.
Dn: Voghormyats  mez, Der
Asdvadz mer, esd medzee

voghormootyan koom; asastsook
amenekyan meeyapanootyamp.

Pr: Der  voghormya;  Der
voghormya, Der voghormya.

MAGHTANK

Voghormadz ktadz jushmareed
soorp yev medzee madnootyanun
Kreesdosee Asdoodzo mero, va -
yel e park eeshkhanootyoon yev
yev badeev, ayjm yev meeshd
haveedyanus haveedeneets amen.

Dn: Alelooya, alelooya.
Orhnetsek  uzDer  hergneets,
orhnetsek uzna ee partsants.

BIDDING. AFTER THE
MISERERE CHANT

Dn: We bow down to You, O
Lord our God, having passed
through the length of the night
and having come betimes to this
place of confession, we offer to
Youour prayers of the morning.
We bless and glorify You, O
Lord; and we give thanks to you,
O Lord, who made us worthy
to pass the night in peace and to
arrive at the morning hour.

Make us worthy, O Lord, of
your ineffable promises, which
you promised them who love
You, true God, Jesus Christ, our
Lord. Save and have mercy.

Pr: Saveus, O Lord.

Dn: Have mercy upon us, O
Lord our God, according to your
great mercy. Let us all say with
one accord:

Pr: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord have mercy.

ASCRIPTION

To the merciful, compassionate,
true, and majestic betrayal of
Christ our God is befitting glory,
dominion and honor, now and
always and unto the ages of ages.
Amen

Dn: Alleluia, Alleluia. Praise the
Lord from the heavens; praise
him from the heights.
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Takoostsen uzmee medz munatsyal
momeghenun, meenchev vujarestsee
Park ee partsoonusun yev aba hantsen

DER HERGNEETS

Orhnetsek uzDer hergneets, orh-
netsek uzna ee partsants.

Ov eskanchelee yev deseel aha-
vor, zararareechn yergnee yev
yergree aysor desak ee kachee.

Park Hor yev Vortvo yev Hok -
vooyn Surpo.

Desyal ezderun ee khacheen
khavaretsav arekagn;,  yev
varakooyr  dajareen tselooyr
veroosd meench ee vayr.

Ayjum yev meeshd yev haveed -
yans haveedeneets; amen.
Anarkapar khachetsav Derun ee
mech ee hanoreenats; zee lutstsee
keern vor ase, te ent anorenus
hamaretsav.

ORHNOOTYOON ARAVODOO

Park ee partsoonus Asdoodzo,
yev hergeer  khaghaghootyoon,
ee marteeg  hajootyoon. Yev
orhnootyoon kez ee partsoons;
orhnyal ~ yes Der  asdvadz
mer; orhnemk uzkez yev kovemk
uzkez. Khosdovaneemk Der
uzkez yev yergeerbakanem kez;
paravoremk uzkez; kohanamk
Der uzken vasun medzee parats
kots.  Der  takavor soorput
yergnayeen; Asdvadz yev Hayr
amenagal. Der yev Vortee Hor
meeyadzeen Heesoos Kreesdos

THE LAUDATE CHANT

Praise the Lord from the heavens,
praise him from the heights.
Today we saw the Creator of the
heavens and earth on the cross,
what a stunning and awe-inspi -
ring sight.

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

Seeing the Lord on the cross, the
sun was darkened and the curtain
of the temple was torn from top
to bottom.

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Insultingly was the Lord crucified
among the two thieves, so that the
writing may be fulfilled which

They shall extinguish the candles and
turn the lights off’

GLORIA IN EXCELSIS

Glory to God in the highest,
and on earth peace, good will
among men. And praise be to
You in the highest. Blessed are
You, O Lord our God. We bless
and praise You. We acknowledge
You Lord and we worship You.
We glorify You. We give thanks
to You, O Lord, for Your great
glory, Lord king, Holy One of
heaven, God and  Father
almighty. Lord and only begotten
Son of the Father, Jesus Christ
and holy Son. O Lord God Lamb
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yev Soorp Vortee. Der Asdevadz
karun Asdoodzo yev Vortee Hor;
Vor arer uzmerus ee goosen.
Voghormetsar, partser uzmeghs
ashkharhee; yev art engal
zaghachanus mer. Soorput vor
nusdees ent achme Hor vo -
ghormyats  mez. Zee  too
meeyayn soorp too meeyayn
partsyal yes, too meeyayn Der
mer Heesoos Kreesdos. Der
yev hokeet soorp vor ee parus
Asdevadz; ent hor; amen. .

Yev hamenayn jam orhnemk
uzkez, der, yev kovemk zanoon
soorp ko haveedyan  yev
haveedyans haveedeneets.
Arjanee ara Der zorus zays
khaghaghootyamp, yev arants
meghats bahya uzmez. Orhnyal
yes Der Asdvadz hartsun merots;
kovyal yev paravoryal e anoon
soorp ko haveedyanus amen.
Orhnyal Der  ooso eents
zartarootyoonus ko, (yereetsus
grgnya). Der abaven yegher
mer haske hazk. Yes aghachem
Der voghormya  eents yev
pujushgya zantsun eem, yes
megha kez. Tsooyts mez Der
zoghormootyoonus ko,  yev
uzprgootyoonus ko door mez.
Der voghormootyoon ko
haveedyan  uzkordzus tserats
kots mee andes arner. Der
eem uzkez  abaven  eents
araree;,  ooso  eents  arnel
uzgamus ko, zee too yes
asdvadz eem. Ee ken e Der
aghpur  gentanootyan;,  yev
loosov yeresats kots desanemk
uzlooys.

God and Son of the Father, who
took our nature from Virgin.You
showed mercy and took away the
sins of the world. And now
receive our prayers. O Holy One,
who sit at the right hand of the
Father, have mercy upon us. For
You only are holy, You only are
exalted, You only are our Lord,
Jesus Christ. And You are Lord,
O Holy Spirit, who are in glory
God with the Father. Amen.

And at all times we bless You, O
Lord, and we praise Your holy
name forever and unto the ages of
ages. Make us worthy, O Lord,
and keep us this day in peace and
without sin. Blessed are You, O
Lord, God of our Fathers. Praised
and glorified is Your holy name
for Amen.

Blessed are You, O Lord,
teach me Your statutes; (repeat
three times) O Lord, who have
been our refuge from generation
to generation. I beseech You, O
Lord, have mercy upon me and
heal my soul, for I have sinned
against You. Show unto us, O
Lord, Your mercies and grant us
Your salvation. O Lord. Your
mercy is forever, forsake not the
works of Your hands. O my Lord,
I have made You my refuge,
teach me to do Your will, for
You are my God. From You, O
Lord, is the fountain of life and
by the light of Your countenance
do we see light.



They shall interrupt the singing of Park Ee Partsoonus and kneeling in the darkness
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Der voghormya (karasoon).

VOGHP

Oor yes mayr eem, kaghtsr yev
anoosh ser dzunogheet, zees ayre.

Lutsan achk eem, tarn ardasvok
voch zok ooneem, vor surpe.

Tukeen hareen abdagetseen,
besag yeteen ee pushe.

Choor  khuntrestsee, katsakh
arpeen anoreenals, Iserane.

“Park ee partsoonus” ee sharoonagoot-
Yyoon.

Dzakya zoghormootyoonus ko

vork janachen uzkez Der.

MAGHTANK

Pr: Park badeev yev yergur -
bakootyoon ee partsoonus Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo;
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets amen.

ARAVODOO YERK

Madnetsa yev voch yelaneyee;
achk eem degaratsan haghka -
dootene.

Lord, have mercy. (40 times)

SONG

Where are you mother? Your
sweet and kind maternal love,
burns me.

My eyes are filled with bitter
tears. I have no one to dry them.

They have kicked, slapped and
spat on me. They crowned me
with horns.

I asked for water, they gave me
vi negar from the hands of the
lawless.

They shall continue the conclusion of
the hymn Park Ee Partsoonus, with the
phrase Dzakya.

Send forth thy mercies upon them
that know thee, O Lord.

ASCRIPTION AFTER
GLORIA
Py Glory, honour, and

adoration in the highest to the
Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and always
and unto the ages of ages. Amen.

MORNING SONG AFTER
THE GLORIA

I was betrayed and I could not
escape; my eyes were weakened
because of poverty.
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Aghaghagetsee ar Der zorha -
nabaz;, yev hampartse ar kez
uziserus eem.

KAROZ

Dn: Paravorestsook zamenaga-
lun Asdvadz wzHayr Dyarun
mero Heesoosee Kreesdosee,
kohanalov uznumane vor bahyats
uzmez khaghaghootyamp ee kee-
sherees haysmeeg. Yev arach -
nortyats mez ee khavare ee looys,
ee mahvane ee gyanus, habaga -
nootene hanabaganootyoon,

hankeedootene ee keedootyoon

Jushmardootyan yooro. Agha —
chestsook yev khuntrestsook ee

humane, zee  zergaroolyoon
devenchyanus khaghaghootyamp
yev amenayn mudatur zuvartoo -
tyamp arastse antsootsanel ee
mench. Yev barusbyal bahestse
uzjoghovoortus yur astvadza -
yeen zorooltyampun, vor ee verd
amenaynee  parerarootyampun
Yyoorov eeshkhanootyoon oonee.
Amenagal Der Asdvadz mer,
getso yev voghormya.

Pr:  Getso Der.

Dn: Zaravodus looso yev zara-
chaga orus khaghaghootyamp
antsootsanel havadov ee dyarne
khuntrestsook.

Pr: Shunorhya Der.

Dn: Uzhreshdag khaghaghoo -
tyan bahaban antsants merots ee
dyarne khuntrestsook.

All: Shunorhya Der.

All day long I called upon these,
O Lord; and raised up my hands
to thee.

Dn: Let us glorify the almighty
God, the Father of our Lord Jesus
Christ, giving thanks unto him
who has kept us in peace during
this night and has led us from
darkness into light, from death
into life, from corruption into
incorruption, from ignorance into
the knowledge of his truth. Let us
beseech and ask of him to make
us pass the length of this day in
peace and in all cheerful vigi -
lance, and to guard and defend
his people by his divine power,
for he has authority over all
through his beneficence. Almigh-
ty Lord, save and have mercy.

Pr: Save, O Lord.

Dn: That we may pass this mor -
ning of light and the day before
us in peace and in faith, let us ask
of Lord.

Pr: Grant, O Lord.

Dn:The angel of peace to guard
our souls, let us ask of the Lord.

Pr: Grant, O Lord.
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Dn: Uzkavootyoon yev wuzto -
ghootyoon hantsanats merots ee
dyarne khuntrestsook.
All: Shunorhya Der.

Dn: Uzsurpo khacheen medz
yev garogh zorootyoonun hok-
nootyoon antsants merotls ee
dyarne khuntrestsook.
All: Shunorhya Der.

Dn: Yev yevs meeyapan vasun
Jushmareed yev soorp havadooys
mero uzDer aghachestsook.

Pr : Der voghormya.

Dn: Zantseenus  mer  yev
uzmeemyanus Dyarn Asdoodzo
amenagaleen hantsun arastsook.

Pr: Kez dyarnt hantsun
yegheetsook.
Dn: Voghormyats mez, der

asdvadz mer, esd medzee voghor-
mootyan koom, asastsook ame -
nekyan meeyapanootyamp.

Pr: Der  Voghormya;  der
voghormya, der voghormya.

PRAYER

Kohanamk wuzken, Der Asdvadz
mer, vor yerevelee loosov
kov zvarjatsootser zamenayn
araradzus ko, eesg eemanalee
loosov  badveeranats kots
zamenesyan loosavoretser
uzhavadatsyalus ee kez. Zoratso
yev uzmez, Der, ee bahbanoo -

tyoon badveeranats kots ee
duvunchyanus  hays meeg yev
amenayn jamanagee. Vorbes

Dn:The forgiveness and remis -
sion of our transgressions, let us
ask of the Lord.

Pr: Grant, O Lord.

Dn:The great and mighty power
of the holy Cross to help our
souls, let us ask of the Lord.

Pr: Grant, O Lord.

Dn:Again with one accord by our
true and holy faith, let us beseech

the Lord.
Pr: Lord, have mercy.

Dn:Let us commit ourselves and
one another to the Lord God

almighty.

Pr: To you, O Lord, we commit
ourselves.

Dn:Have mercy upon us, O Lord
our God, according to thy great
mercy. Let us all say with one
accord:

Pr: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord have mercy.

COLLECT

We thank You, O Lord our God,
who with Your visible light
hast gladdened all Your creatures,
while with the intelligible light
of Your commandments You
hast enlightened all  that
believe in  You. Strengthen us
also, O Lord, to keep thy
commandments during this day
and at all times, so that with
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zee loosavoryal mudok meeshd
uzhajooys ko arastsook, yev han-
tertsyal paryatsut hastsook ent
amenayn soorpus ko. Shunorhok

yev martaseerootyamp Dyarnut
mero yev purgcheet Heesoosee
Kreesdosee, voroom vayel e park
eeshkhanootyoon yev badeev;

ayjm yev meeshd yev haveed -

yanus haveedeneets; amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.
Yev unt hokvooyt koom.

Asdoodzo yergeerbakestsook.
Arachee ko der.

Khaghaghootyoon mer yev gyank
vor ee Hore araketsar, Meeya -
dzeen Vortee Asdoodzo Der mer
yev purgeech Heesoos Kreesdos.
Door mez uzkhaghaghootyoon ko
zor shunorhetser surpots kots
arakelots, puchmamp ko ee nosa
uzgentanatsootseech yev zame -
nazor hokeet ko soorp. Vorbes
zee yev mek khaghaghatsyalk
hamenayn ashkharhagan sahets-
mants leetsook dajar yev puna —

garan asdvadzayeen shunorha -
tsut; yev kohanalov paravores —
tsook uzkez ent Hor yev Soorp
hokvooyt, Kreesdos Asdvadz mer;
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets; amen.

YERK

Soorp Asdvadz, soorp yev huzor;
soorp yev anmah, vor madnetsar
vasun mer voghormya mez.
(Yereetus grgnya)

enlightened minds we may
always do Your pleasure and
may attain together with all

Your saints the good things that
You Have prepared for us,
through the grace and
beneficence of our Lord and
Saviour Jesus Christ, to whom is
fitting glory, dominion and
honor, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

Peace unto all.

And with your spirit.

Let us bow down unto God.
Before you, O Lord.

Our peace and our life, who was
sent from the Father, only-begot -
ten Son of God, our Lord and
Saviour Jesus Christ, give us thy
peace, which You granted grant

to thine holy apostles by
breathing into them thy life-
giving and all-powerful  Holy

Spirit, so that having found our
peace from all  worldly
commotions we also may became
a temple and an habitation of
Your divine grace, and may give
You thanks and glorify You
together with the Father and the
Holy Spirit, O Christ our God,
now and always and unto the
ages of ages. Amen.

THE TRISAGION (Soorp
Asdvadz)

Holy God, holy and mighty, holy
and immortal, who came and

are to come, have mercy on us.
(Repeated three times)
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Paravoryal yev orhnyal soorp
Gooys Asdvadzadzeen, Mariam
mayr Kreesdosee; mado zagha -
chanus mer Vortvo ko yev Asdoo-
dzo mero.

MAGHTANK

Pr: Purgel uzmez ee portsootene
yev amenayn vdankeets merots.

Dn: Yev yevus khaghaghootyan
uzDer aghachestsook;

Vasun lesulee leenelo Dyarun
Asdoodzo tsaynee aghachanats
mero  parekhosootyamp  soorp
Asdvadzadzneen, yev eechanelo
ee vera mer voghormootyan yev
ktootyan Dyarn Asdoodzo. Ame-
nagal Der Asdvadz mer, getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn surpo
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets amen.

Dn: Orhnetsek, mangoonk,
uzDer yev orhnetsek zanoon
nora.

MANGOONK

Orhnetsek mangoonk uzDer yev
orhnetsek zanoon nora.
Vor takavorut yes takavorats
kreesdos, ee dzaraye tadabardyal
hmperelov vasun mer; yergay -
nameed Der kez park.

Glorified and blessed ever holy
Virgin, Bearer-of-God Mary,
Mother of Christ, offer our
supplications to Your Son and
our God.

Pr: That he may please to deli -
ver us from temptation and from
all our perils.

Dn: And again in peace let us
beseech the Lord, that the voice
of our supplications be heard
by the Lord God through the
intercession of the holy Mother-
of-God and that the mercy and
compassion of the Lord God may
descend upon us. Almighty Lord
our God, save and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the

Holy Spirit, now and always and “.

unto ages of ages. Amen.

Dn: Praise the Lord, O servants
of the Lord; praise the name of
the Lord.

Hymn (Mangoonk)

Praise the Lord, O servants of the
Lord; praise the name of the
Lord.

Christ, you who are King of
Kings, endured judgment by a
servant for our sake. Glory to you
patient Lord.
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Park Hor yev Vortvo yev Hok—
vooyn Surpo.

Vor badvagan khacheevut ko
Kreesdos yev soorp aryanut ko
heghmamp getsootsanel uzmez
gametsar, yergaynameed Der
kez park.

Ayjum yev meeshd yev haveed -
yans haveedeneets; amen.

Vor martaseerabes vasun ame -
netsoon amenaynee hamperetser
yev mahoo uzmah gokhetyser;
yergaynameed Der kez park.

KAROZ

Dn: Vasun khaghaghootyan
amenayn ashkharhee, yev has -
dadootyan Surpo Yegeghetsvo
uzder aghachestsook. Asastsook
amenekyan meeyapanootyamp.

Pr: Der voghormya;,  Der
voghormya, Der voghormya.

AGHOTK

Soorp yes, der Asdvadz mer,
huzor yev paravoryal: vor nus —
dees ee garus kerovpeyaganus;
yev looys dzakees hararadzus ko.
Loosavorya uzmez, der, ee jam
aravodoos. vorbes zee ee dza -
kel looso duvunchyanus dzakes-
tsee ar mez koot martaseeroot —
yan ko. Heratso ee mench, Der,
uzkhapeyootyoon sadanayee; yev
uzpurnootyoon nora khordagya
aghotyook yev parekhosootyamp
amenayn surpots. Ara yev zer —
geerus bughaper ee sunoontus

Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

Christ, who agreed to redeem the
world with your honorable cross
and with the shelding of your
holy blood, glory to you patient
Lord.

Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Who with your love toward man -
kind endured everything for all,
and by your death trampled over
death, glory to you patient Lord.

Dn: For the peace of the whole
world and the stability of the holy
Church, let us beseech the Lord.
Let us all say with one accord:

Pr: Lord, have mercy; Lord,
have mercy; Lord have mercy

Holy are You, O Lord our God,
mighty and glorified, who sittest
on the cherubic chariots and
sendest forth light wupon
Your creatures. Enlighten us, O
Lord, in this hour of morning, so
that at the rising of the light of
this day there may arise unto us
the compassion of Your loving-
kindness. Send away from us, O
Lord, the deceit of Satan and
crush his tyranny through the
prayers and intercession of all the
saints. Also make our land
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dzarayeets kots, horots hanabaz

paravoryal kovee amenasoorp
yerrortootyoonut;  ayjum yev
meeshd yev  haveedyanus

haveedeneets; amen.

SAGHMOS 108 (4 - 6)

Yergoo pokh

saghmos.

sargavak asastsen

Pokhanag seero eemo madneyeen
zees, ayl yes haghotus gayee.

Hadootseen eents char pokhanag
ent parvo, adelootyoon pokhanag
seero eemo.

Gatso ee vera nora meghavor,
Sadana gatstse ent achme nora.

Dn: Ortee.

Pr:  Khaghaghootyoon ame -
netsoon.

All: Yev unt hokvooyt koom.

Dn: Yergyooghadzootyamp lva-
rook

Surpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor esd Hovhannoo.
(18:28-19:16)

All: Park kez Der Asdvadz mer.
Dn: Broskhoome.

All: Ase Asdvads=.

Vasun charcharanats Dyarun
mero Heesoosee Kreesdosee.

fruitful for the nourishment of the
servants, by whom is always
glorified and praised thy all-holy
Trinity, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

PSALM 109 (4-6)

In return for my love they accuse
me, even as | make prayer for
them.

So they reward me evil for good,
and hatred for my love.
Appoint a wicked man against
him; let an accuser bring him
come forth guilty.

Dn: Orthi.
Pr: Peace unto all.

All: And with your spirit.

Dn: Listen with reverence.

Pr: To the holy Gospel of Jesus
Christ according to John.
(18:28-19:16)

All: Glory to you, O Lord our
God.

Dn: Be attentive.

All: God is speaking.

For the sake of the passion our
Lord, Jesus Christ.

¥irs
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Gayeeyapayee doonen Heesoose
dareen goosagaleen abaranke.
Aykapats er.

Payts Hryanere abarank chu -
mudan, vorbeszee chubghdzuveen
yev vorbeszee Zadeege ooden.

Qosdee Beeghados eenk toors
velav yev esav anonts: "Ays mar-
toon tem eench? ampasdanoo -
tyoon ge nergayatsnek".

Badaskhanetseen anor yev eseen;
"Yete ays marte charakordz
chullar koo tserkut cheyeenk
madner zayn".

Beeghados esav anonts; "Took
arek zayn yev lIser orenkeen
hamatsayn tadetsek”.

Hryanere eseen anor; "Mezee
hamar oreenavor che voyeve
mege usbannel". Vorbeszee ga -
darvee Heesoosee ayn khoske
zor an esadz er agnargelov te

eench mahov beedee merner
eenk.
Beeghados  tartsyal  abarank

mudav, ganchets Heesoose yev
esav anor;, "Toon yes Hryane -
roon Takavore".

Heesoos badaskhanets; "Toon
kezme? geses  adeega, te
ooreeshner eseen kezee eem
masees"".

Beeghados badaskhanets; "Meete
yes al Hrya? yem; koo azkt yev
kahanayabednere kez madnetseen

Then they led Jesus from the
house of Cai'a-phas to the prae -
torium. It was early.

They themselves did not enter the
praetorium, so that they might not
be defiled, but might eat
passover.

So Pilate went out to them and
said, what accusation do you
bring against this man?

They answered him, "If this man
were not an evildoer, we would
not have handed him over."

Pilate said to them, "Take him
yourselves and judge him by your
own law."

The Jews said to him, "It is not
lawful for us to put any man to
death. This was to fulfill the word
which Jesus had spoken to show
by what death he was to die.

Pilate entered the praetorium
again and called Jesus, and said
to him, "Are you the King of the
Jews?"

Jesus answered, "Do you say this
of your own accord, or did others
say it to you about me?"

Pilate answered, "Am I a Jew?
Your own nation and the chief
priests have handed you over to



fhq dwwnlbghG hd ébnfu.
h*Gs ppwéd bu nnili»:

Shuniu  wuwwnwupwlhg. «hdf
puquunpmiphiliu wju wyp .-
lowphtG sk, bpk hd puguun -
poiphiiu wju  wplvwphtl
piiwp’ pd uwyywuwinplbpu
wlignigwn hp hnnikhl, npytu -
qh 4pbwlbpmb abnfp slwwn -
Goihd. pwyg, wpy, pd pw -
quunpniphifu wyunbntl sby»:

Mhnunnu puwt wlnp. «Mpb -

UG bpt wynutu £ pml pw -
quin®p buy:

Shuniu wunwujywlbg wlnp.
«tml 'pubu np pugquinp
L. puyg bu wlnp hunlwp huly
olwd b bi wlinp hunfuip huly
bjwé b wylpwph, npykuqh
Jyuybd Gplmpinmpbwl: U. .
LG dwpy np ﬁzlfmplnnlpbﬁ]:
E 4p quk pd duryliuy:

‘“qumnu puwt wilnp. «bG; &
GolmpuinnmphiGpy:

tipp wju  puwt’  pupabuy

nnipu bju, Z\phmfﬂ:rpnlﬂ wn
b, b puun wlnlig. «Bung

Uty julguif 4p gl wlnp

U.IJ.

Fuyg nof unynpniphii nu -
Ghf, np -g.u.lmlll'l wolihl bu
dwupn Jp wpdwlbd L'lbqb.
wpt, 'mqt®f np dbqh wp -
awhbd  Zpbwlbpml pugu -
mpE»:

U.StGfp wnunuibghl bv p-
uhl. «s wuhlju, wy' Puw
pup pul»: b uyl Fmpu.lppmﬁ

wimquly kp:

eem tserkus; eench? eradz yes
toon”.

Heesoos  badaskhanets; "Eem
takavorootyoonus ays ashkhar -
hen che; yete eem takavoroo -
tyoonus ays ashkharhen ellar eem
ubasavornerus anshooshd ge
grveyeen, vorbeszee Hryaneroon
tserke chumadnuveem, payts, art,
eem takavorootyoonus asdeghen
che".

Beeghados esav anor; "Ooremun
yete aytbes e toon takavor? Yes".

Heesoos  badaskhanets  anor;
"Toon geses vor takavor yem;
payts yes anor hamar eesg dzu -
nadz yem yev anor hamar eesg
yegadz yem ashkharh, vorbeszee
vugayem jushmardootyan. Amen
mart vor jushmardootene e, ge
luse eem tsaynus".

Beeghados esav anor; "Eench e
Jjushmarsootyoone".

Yerp ays esav tartsyal toors
yelav, Hryaneroon archev, yev
esav anonts; "Yes voch meg
hantsank ge kudnem anor vura.

Payts took sovorootyoon ooneek,
vor Zadgee doneen yes mart me
artsagem Isezee; art, goozek?
vor [sezee artsagem Hryaneroon
takavore”.

Amenke  aghaghagetseen  yev
eseen;, "Voch  aseega, ayl
Parappan”. Yev ayn parappan
avazag er.

me; what have you done?"

Jesus answered, "My kingship is
not of this world; if my kingship
were of this world, my servants
would fight, that I might not be
handed over to the Jews; but my
kingship is not from the world."

Pilate said to him, "So you are a
king?"

Jesus answered, "You say that I
am king. For this I was born, and
for this I have come into the
world, to bear witness to the
truth. Every one who is of the
truth hears my voice."

Pilate said to him, "What is the
truth?"

After he had said this, he went
out to the Jews again, and told
them, "I find no crime in him.

But you have a custom that I
should release one man for you at
Passover; will you have me
release for you the King of the
Jews?"

They cried out again, "Not this
man, but Barabbas! " Now
Barabbas was a robber.
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Ayn aden Beeghados arav Hee-
soose, kanagodzel duvav :zayn.
Eesg zeenvornere, pooshe busag
sheenelov, treen anor kulookhe
yev dzeeranee uzkesd haktsoo —
tseen anor. Yev gookayeen anor
kov oo guseyeen; "Voghchooyn,
Hryaneroo takavor". Yev ab—
dagner ge zarneyeen anor.

Beeghados tartsyal toors yelav
yev esav anonts; "Aha zayn toors
ge perem, Isezee vorbeszee
keednak te yes anor vura
voyeve hantsank chem Kudner”.

Heesoos toors yelav; yev poo -
she busag ooner oo dzeeranee
uzkesd.

Yev Beeghados esav anonts;
"Aha tser marte tsezee"

Yerp  kahanayabednerun oo
ushasavornere desan Heesoose
aghaghag partsratsootseen yev
eseen; "Khache hane, khache
hane zayn",

Beeghados esav anonts; "Took
arek zayn tser mech yev took
khachetsek, kanee vor ador vura
voyeve hantsank chem. Kudner”,

Huryanere badaskhanetseen
anor, '"Menk orenk ooneenk,
yev usd mer orenkeen, bedk e
mernee an, vorovhedev eenkzeenk
Asdoodzo Vortee tartsoots”.

Yerp Beeghados ays khoskere
lusets avelee yevus vakhisav. An

Then Pilate took Jesus and
scourged him. And the soldiers
plaited a crown of thorns, and put
it on his head, and arrayed him in
a purple robe; they came up to
him, saying, "Hail, King of the
Jews!" and struck him with their
hands.

Pilate went out again, and said to
them, "Behold, I am bringing him
out to you, that you may know
that I find no crime in him."

So Jesus came out, wearing the
crown of thorns and the purple
robe.

Pilate said to them, "Here is the
man!"

When the chief priests and the
officers saw him, they cried out,
"Crucify him, crucify him!"

Pilate said to them, "Take him
yourselves and crucify him, for I
find no crime in him."

The Jews answered him, "We
have a law, and by that law he
ought to die, because he has made
himself the Son of God."

When Pilate heard these words,
he was the more afraid; he



qupébw,  Yphhl  wlqual

dwnut wywpwlfp b puun

3[111111_11[1. <<ﬂ|.le]:'° bu pnif»:

b Bhuntu yuwnwupwl sin -

ot wlinp:

Thquwnnu wlnp puu. «bGsh
hbw sk®u Jvouhp. sb®u ghwbp
pk bz]umﬁntpbxﬁ ni Gl fhq
fowsp  hwlbn bu hppowline -
phtl mbpd fhiq mquin wp -
dwlbnuy:

QI'mm_u yunwufwlbg. « b
pd Jpwu by ny Uty polowlin -
phl §'niBbGwyhp, bpt h b -
poiun wpmuwd sppwp thqh.

wwnnp hwlwp wy, m]np qhu

fm dbnfy Uunnlibg' wlnp
Ubnfp wikijh Ubé by:
Uunp Ypw) MThyuwnnu 'miqkp

wquwn wpambb] quyl: ]"uLl
Spbulbnp Yunuquitt m
’puthG. «bpt quli mpawlbu’
Yujuphb pupbljunf shu: UG
nf np hGfqhGf pwmquuinp 4p
ngk! hw.].]mnuﬂ.l k uyuphl»:

buly bpp Mhnuwnnu Jubg wju

proufbpp” nnipu pbpby wniun
Shuniup, Gunwr phlhG Ypuwy,
wy nbnp np fupwjumnul Yp

Yngmbp, huly bppuybghpte®
fJuyupu:

Quwnlh nipuwpl kp, v down
\lbgbpnpr} dunfp: Gu "]hllmmnu
puwt ZpbwlbpmG. «Uhw abp
puquunpp’ dbgh»:

bulj wlnlf Y ununulkthG.
«dbpgmp dbp Tkt fbpgnip
lfhp lﬂ:gl‘,ﬂ kv ]mqu hwGE
quuyi»:

tartsyal, gurgeen ankam mudav
abaranke yev esav Heesoosee;
"Oorge? yes toon".

Yev Heesoos badaskhan chudvav
anor-.

Beeghados anor esav; "Eendzee
hed ches?  khoseer; ches?
keeder te  eeshkhanootyoon
ooneem kez khache haneloo
yev eeshkhanootyoon ooneem
kez azad artsageloo”.

Heesoos badaskhanets;, "Toon
eem vuras yev voch meg
eeshkhanootyoon  goonenayeer,
yete ee veroosd drvadz chellar
kezee; ador hamar al, ov vor zees
koo tserkut madnets anor meghke
avelee medz e".

Asor vera Beeghados goozer
azad arisagel zayn. Eesg Hur —
yanere  gaghaghageyeen 00
geseyeen; "Yete zayn artsages
gaysreen paregam ches. Amen
vok vor eenkzeenk takavor ge
goche hagarag e gaysreen”,

Fesg yerp Beeghados lusets
ays khoskere toors perel duvav
Heesoose, nusdav pemeen vura,
ayn deghe vor karahadag ge
gochver, eesg  yeprayetseren
gabbata.

Zadgee oorpatun er, yev mod
vetserort jame. Yev Beeghados
esav  Hryaneroon; "Aha tser
takavore Tsezee",

Eesg anonk gaghaghageyeen,
"Vertsoor mer mechen, vertsoor
mer mechen yev khache hane

zayn".

entered the praetorium again and
said to Jesus, "Where are you
from?"

But Jesus gave no answer.

Pilate therefore said to him, "You
will not speak to me? Do you
know that I have power to release
you, and power to crucify you?"

Jesus answered him, "You would
have no power over me unless it
had been given you from above;
therefore he who delivered me to
you has the greater sin."

Upon this Pilate sought to release
him, but the Jews cried out, "If
you release this man, you are not
Caesar's friend; every one who
makes himself a king sets himself
against Caesar."

When Pilate heard this words, he
brought Jesus out and sat down
on the judgment seat ata place
called The Pavement, and in
Hebrew, Gabbatha.

Now it was the day of prepa -
ration of the Passover; it was
about the sixth hour. He said to
the Jews, " Here is your King!"

They cried out, "Away with him,
away with him, crucify him!"
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Beghados esav anonts; "Yes tser
takavore khache? hanem".

Kahanayabednere badaskhane -
tseen; "Menk ooreesh takavor
chooneenk, patsee gaysren".

Ayn aden anonts tserke duvav
Heesoose, vorbeszee  khache
hanvee.

YERK

Chehantoorjyal prnootyamp par -
vooyn oonel meeyayn zanjar pa -
reen;, ayl wusdeghdzyal uzmart
yoor badgereen ee vetserortun
aravodeen; yev ee herrort jam
uzgoghadzeenun ee hoknootyoon
yed hoghadzneen; zors ee trakh-
deen yet vayelel, payts ee bud -
ghooyn mahoo arkel

Babantsyal ar tadogheen hed
hantsanats Atamun heen; uzgee -
nun badjar yetyal khapmanun yev
geen zolsun tavajan;  Vorov
yergeerus ays aneedzav, poosh
vev dadasg ee suma poosav,
vujeer mahoo martooyn duvay
tarnal ee hogh oosdee usdegh -
dzav.

Chunchel pootayr Hayrun parats
uzkeer bardyats mer hantsanats;
vorov uzketsav vorteen kutadz ee
vets taroon uzmarmeen meghats,
Hor hajootyamp ee mah kha—
cheen yegun gamav ee hoorpa -
teen; karun zenav ee heen

Pilate said to them, "Shell I
crucify your King?"

The chief priests answered, "We
have no king but Caesar."

Then he handed him over to them
to be crucified.

HYMN OF THE DAYS OF
CREATION- For Fridays

He who is good by nature, not
enduring to have alone the
ineffable good, created man in his
own image in the morning of the
sixth day; and in the third hour he
gave the one born of the ribs as
helper to the one born of the earth
and he put them in paradise to
enjoy, but he forbade them the
fruit of death.

After the transgression Adam of
old was struck dumb before the
Judge putting the blame on the
woman for the guile and the
woman on the treacherous
serpent, because of which this
earth was cursed, thoms and
thistle grew therein, sentence of
death was given to man that he
should return to earth from
which he was created.

The Father of glory made haste to
abolish the record of our debt of
transgressions, therefore the
merciful Son in the sixth age took
upon himself the body ofsin;
according to the good pleasure of
the Father he came willingly to
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zadgeen  pokhan  karantsun
oreenageen.

Raheev  looso  badveeraneen
artarootyan Jjanabarheen;

partsranalov ko ee khacheen
partsratsootser uzmez ee
hergeenus, ko  anbadoom
khonarhootyamput yev gamavor
khachelootyamput;  hashdyats
ent mez Der kutootyamp yev togh
uzmeghus voghormootyamp.

Sosgaleet serovpeyeets yev aha-
vorut krovpeyeets; khonarhetsar
ee charcharanus charcharelee
prnootyamp martgan, ee kha—
cheen uzmeghus usbaner yev
uztadagneek mahoo loodzer;
hashdyats ent mez Der kutoot —
yamp  yev togh  uzmeghus
voghormootyamp.

Vehakooyn pnootyants  eyeets
yev arareechut poloreets; hor-
jam dzakes uzkhacheet nushan
ee kalusdyan ko musankam;
zergurbakoos ayjm  havadov
loosavorya noreen loosov; zee
hamatsayn ~ khachazketseetsun
uzkez orhnemk haveedeneets.

Dn: Khuntrestsook havadov
meeyapanootyamp  ee Dyarne
zee zoghormootyan uzshunorhus
Yyoor arastse ee vera mer. Derun
amenagal getsoostse yey
voghormestsee.

the death of the Cross on Friday,
the lamb was slain on the old
Passover, instead of the lambs
that prefigured him.

By the luminous way of the
commandment and by the path of
righteousness thou, lifting thyself
up on the Cross, didst lift us up to
heaven; through thine unspea —
kable humility and crucifixion
willingly suffered, O Lord, be
reconciled with us in thy compas-
sion and in thy mercy forgive
us our sins.

O Lord, who art terrible to the
seraphim and fearful to the cheru-
bim, thou didst humble thyself to
endure sufferings in the passible
human nature; thou didst kill sin
on the Cross and didst make void
the sentence of death; reconcile
with us, Lord, in thy compassion
and in thy mercy forgive us our
sins.

Thou art supreme over the na -
tures of beings and art the Maker
of all; when thou wilt raise up the
sign of thy Cross in thy second
coming, them that now worship
thee in faith enlighten with the
light of thy Cross, so that in
concord with that have put on the
Cross, we may bless thee for
evermore.

Dn: Let us ask in faith and in
one accord of the Lord that it may
please him to bestow the grace of
his mercy upon us.

May the Lord almighty save us
and have mercy.
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Getso Der.

Der voghormya; Der voghormya,
Der voghormya.

AGHOTK

Pr: Koom amenazor yev hra -
shalee madnootyanut Kreesdos
Asdvadz mer, yergeerbakanen
zork  hreshdagatls;, zee too
meeyayn oonees zanmahootyoon
pnagyalut ee looys anmadooyts.
Yev mek hogheghen araradzkus
khonaryal yergyoogheev
yergeerbakanemk, uzsoorp yev
uzhrashalee yev  uzhaghtogh
uzmadnootyoonut ko orhnemk
yev paravoremk. Yev ent yerg-
nayeen zorsun madootsanemk
zorhnootyoon yev uzparus ent
Hor yev Vortvo yev ent Surpo
Hokvooyt; ayjum yev meeshd
yev haveedyanus haveedeneets;
amen.

Pr: Orhnyal Der Mer Heesoos
Kreestos. Amen.

Hayr mer vor hergeens yes, soorp
vegheetsee anoon ko. Yegestse
arkayootyoon ko; yegheetseen
gamk ko vorbes hergeens yev
hergree. Uzhats mer hanabazort
door mez aysor. Yev togh mer
uzbardees mer; vorbes yev mek
toghoomk merots bardabanats.
Yev mee daneer uzmez ee por -
tsootyoone; Ayl purgya uzmez ee
chare. Zee ko e arkayootyoon yev
zorootyoon yev park havidyanus,
Amen.

All: Save us, Lord.

Lord, have mercy; Lord, have
mercy; Lord have mercy.

PRAYER

Pr: To Your all-powerful and
wondrous betrayal, O Christ our
God, the hosts of angels bow
down; for You only have
immortality, You who dwell in
light unapproachable. And we,
creatures made of dust, humble
ourselves and bow down in fear
and bless and glorify
Your holy, wondrous and
triumphant betrayal. And with
the heavenly hosts we give
blessings and glory to You,
together with the Father and the

Holy Spirit, now and always
and unto the ages of ages.
Amen.

Blessed be our Lord Jesus Christ.
Amen.

Our Father, who are in haven,
hallowed be your name; your
kingdom come, your will be
done on earth as it is in heaven.
Give us this day our bread; and

forgive us our debts, as we
forgive our debtors; and
lead us not into temptation;

but deliver us from evil. For
thine is the kingdom and power
and the glory for ever and ever.
Amen.
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Dn: Yev yevs khaghaghootyan
uzder aghachestsook engal getso
yev voghormya.

Pr: Orhnootyoon yev park Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo
ayjum yev meeshd yev haveedya -
nus haveedeneets amen.

Yetyal uzsoorp Khachun yev zAvedara-
nun ee vera krkagaleen Yebeesgobosun
gam Avak kahanayn khungargesise yev
aylkun usgusaneetseen sharagan PG.

SHARAGAN
(dzoongee kal gam vodkee gankneel).

Khachee ko Kreesdos yergurba -
kanemk, yev wuzsoorp madnoo -
tyoonut ko medzatsootsanemk yev
uzsoorp charcharansut ko para -
voremk. Yegayk havadatsyalk
yergurbakestsook  Kreesdosee
Asdoodzo mero, vasn zee yegn ee
tserun khacheen yuro shunorh -
yats barkevus ashkharhee. Soorp
Asdvadz, soorp yev huzor, soorp
yev anmah, vor madnetsar vasun
mer voghormya mez.

Park soorp khacheet, alelooya;
soorp madnootyant, alelooya,
charcharanatsut, alelooya.

Nushanetsav, ar mez looys yere -
sats kots yev yedoor oorakhoo —
tvoon  surdeets  merots, ee
budgho tsoreno keenvo yev tsee-
to yuryants lutsootser uznosa.

Dn: Again in peace let us
beseech the Lord. Receive, save
and have mercy.

Pr: Blessing and glory to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and always and
unto the ages of ages. Amen.

Then they shall erect a cross and a
gospel book on a stand in the center of
the chancel, and the pastor shall
incence, while they sing the following
hymn (Khachy ko Kristos).

We worship your cross Christ,
magnify your holy betrayal and
glorify your holy suffering. Come
O faithful; let us worship Christ
our God. For He has come and
through His cross has granted his
gifts to the world. Holy God,
Holy Almighty, Holy Immortal,
who were betrayed for our sake,
have mercy on us.

(Repeated three times)

Glory to your Cross, Alleluia.
Holy betrayal = Alleluia. Your
sufferings Alleluia.

The light shining of your face has
spotted on us and gave joy to our
hearts. You filled them with their
fruits, grain, wine and oil.
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Park soorp khacheet, alelooya;
soorp madnootyant, alelooya,
charcharanatsut, alelooya.

Park yev yergurbakootyoon Hor
yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo;
ayjm yev meeshd yev haveedyans
haveedeneets amen.

Park soorp khacheet, alelooya;
soorp madnootyant, alelooya,
charcharanatsut, alelooya.

Khachun genarar vor yeghev mez
purgootyoon sovav amenekyan
uzkez parepanemk.

Dn: Soorp khacheevs aghaches-
tsook uzder zee sovav purgestse
uzmez ee meghats; yev getsoostse
shunorheev voghormootyan
yooro, amenagal Der Asdvad:z
mer, getso yev voghormya.

Pr: Bahbaneech yev hooys
havadatselots Kreesdos Asdvadz
mer bahya bahbanya uzhavadats-
yal joghovoortus ko ent hovanyav
Soorp yev badvagan Khacheevut
kov ee khaghaghootyan; purgya
azadya herevelee yev anerevooyt
tchnamvooyn. Arjanavorya
kohootyamp paravorel uzkez ent
Hor yev ent Surpo Hokvooyt;
ayjum yev meeshd yev haveed -
yanus haveedeneets, amen.

Orhnyal yegherook ee shunorhats
srpo hokvooyn, yertayk khagha -
ghootyamp, yev der yegheetsee
ent tsez ent amenesyanut, amen.

Glory to your Cross, Alleluia.
Holy betrayal Alleluia. Your
sufferings Alleluia.

Glory and worship to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit. Now and always and unto
the ages of ages. Amen.

Glory to your Cross, Alleluia.
Holy betrayal  Alleluia. Your
sufferings Alleluia.

The life-giving cross which be —
came salvation unto us. Through
this we all praise you.

Dn: By the holy cross let us
beseech the Lord, that he may
thereby deliver us from sins and
may save us by the grace of his
mercy. Almighty Lord our God,
save and have mercy.

Pr: Guard us, O Christ our God,
under the shadow of thine holy
and venerable cross in peace.
Deliver us from enemies visible
and invisible. Make us worthy to
give thanks to thee and to glorify
thee with the Father and with the
Holy Spirit, now and forever and
unto the ages of ages. Amen.

Be blessed by the grace of the
Holy Spirit. Depart in peace and
the Lord be with you all. Amen.



